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Articles of Association  

of Gulf Navigation Holding PJSC 

(the “Company”) 
 

 النظام الأساسي

 لشركة الخليج للملاحة القابضة ش.م.ع.

 )"الشركة"(
 

Preamble 
 

 تمهيد
 

Gulf Navigation Holding PJSC was established 

in 2006 in the Emirate of Dubai in the United Arab 

Emirates after obtaining the approval of the 

competent authorities and by virtue of the 

Commercial License No. 543092 issued on 

15/03/2003 by Dubai Department of Economic 

Development and as per the Resolution of the 

Ministry of Economy No.  (425) of 2006 and by 

virtue of the Memorandum of Association and 

Articles of Association dated 18/07/2006.  

الخلتتتتلم لل التتتت  ال.م.عتتتت           تأسستتتتك  تتتت    

مرة ـــتتتتتتتتتتـي إةـــتتتتتتتتتتـف – تتتتتتتتتت    ةستتتتتتتتتتم     مةتتتتتتتتتت  

مرات الع .لتتتتت  ال   تتتتتدة ـــتتتتتـ  الإةـــــــتتتتتـ.دول ي ـــتتتتتـد.

ال خ صتتتتت  و. و تتتتت    الستتتتتل مت ـــــــتتتتتـد ةواف.ـــتتتتتـ.ع

صتتتتتتتتمدرة  543092  مـــتتتتتتتتـال خصتتتتتتتت  ال  مر تتتتتتتت  ر 

  ـــتتتتتتتتـةتتتتتتتتا دامتتتتتتتت ة ال   ل 15/03/2003خ ـــتتتتتتتتـ. مر 

 ار وزارة ـــتتتتتتتـي و ـــتتتتتتتـمرة د.ـــتتتتتتتـ  .إةـــتتتتتتـالإ  صمد 

  ـــتتتتتتتـو. و   2006  لستتتتتتت   425  الا  صتتتتتتتمد ر تتتتتتتم

م  الأسمستتتتتتي لل   ـتتتتتتـ  ـــتتتتتتـ .ـــتتتتتتـد ال أستتتتتتل  وال  

  18/07/2006ال ــؤرخ في 

Whereas, the Federal Law No. (2) of 2015 

concerning Commercial Companies issued on 

25/3/2015 has abolished the Federal Law No. (8) 

of 1984 concerning Commercial Companies, as 

amended, and obliged existing public joint stock 

companies to amend its articles of association in 

accordance with the provisions of the said law. 
 

  2م  ـتـتـتـتمدي ر ـتـتـتـتون الإت ـتـتـتـتمن ال.منـتـتـتـتم  ـتـتـتـتول 

في  أن ال   مت ال  مر   الصمدر في  2015  ــــــــلس 

ـ  25/3/2015 ـ ـ ـد نـ ـ ـ ص  لى إلغمء ال.منون الإت مدي ـ

ال تتتتتت  مت ال  مر   في  تتتتتتتأن  1984  لستتتتتت   8ر م  

وال.وانلا ال عدل  له، وأو    لى ال تتتتت  مت ال ستتتتتم    

العمة  ال.مم   تعد ل أن   هم الأستتتتتتمستتتتتتل  . م   واف  ة  

 ألكمةه 
 

On …./……/2016, the Company’s General 

Assembly convened and decided by virtue of a 

Special Resolution to approve the amendment of 

the provisions of the Current Articles of 

Association of the Company to comply with the 

provisions of the Federal Law No. (2) of 2015 

concerning Commercial Companies and to 

replaced same with these Articles.  

  ـتتتـتتتـتتتـتتت  ال  علانع.د ا   م    2016/--/--خ ـتتتـتتتـتتتـتتت. مر 

  ــــ رت . و ــــــــ  و ــــــــ  لل   ـــــــــالع وةل  

م  ـــــل ألكـــــى تعد ــــمص ال واف.   لــــ ار خـــــــــ 

  ــــــــــــــي لل   ــــــــــي ال ملــــــــــم  الأسمســــال  

مدي ر م ــــــــــون الإت ــــم  ال.منــــــــ  وألكــــلل واف

مت ـتتتـتتتـتتتـتتتأن ال   ـتتتـتتتـتتتـتتتفي   2015  ـتتتـتتتـتتتـتتتس   ل2 

ي ــــم  الأسمســــه ال  ــــدل .ــــ  و س بــــــــــــــال  مر 

 ذا   ــــ 
 

Chapter 1 

Article 1 

Definitions 
 

 الباب الأول

 (1) المادة

 التعاريف

In these Articles, the following phrases will have, 

the specific meanings assigned to them unless 

there is in the context of the text indicate for 

otherwise: 

ون لل عتتتتتتتم.ل  ـــتتتتتتتـفتتتتتتتي  تتتتتتتذا ال  تتتتتتتم  الأسمستتتتتتتي،  ك

م ةتتتتتم ـــتتتتتـال مللتتتتت ، ال عتتتتتمني ال  تتتتتددة  تتتتت  ا  تتتتتل ة ه

م  و تتتتد فتتتتي ستتتتلمل التتتت ص ةتتتتم  تتتتدل  لتتتتى  لتتتت  ـــــتتتتـل

 ذلك:
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Articles: means these Articles as may be amended 

from time to time 

 ع ي  ذا ال  م  الأسمسي لسب م  د   م  تعد له ةا  :النظام

  و ك لآخ 
 

Allied Company: means a company that is 

engaged by virtue of a cooperation and 

coordination agreement with the Company 

  ــــــ  ة تب ــــــي    ــــــــــــ ع  :الحليفةالشركة 

  ــــــــــــ  ةــــــــــــمون وت سلــــــــــــد تعــــــ.ع.

  ال    
 

Authority: means the Securities and Commodities 

Authority of the UAE. 
 

ـة: ـ ـ ـ لئ  الأورال ال ملل  والسل ع ي  الهيئ ـ ـ ـ ـ  فـ ـ ـ ـ ي ـ

 الدول 

Board of Directors: means the board of directors 

of the Company consisting of the members elected 

pursuant to these Articles. 

ا ـــــ ع ي ة ل  إدارة ال     ال كون ة مجلس الإدارة:

مء ة ل  الإدارة ال   خبلا وف.مً لألكم   ذا ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتأ ع

 ال  م  
 

Board Member: means any natural person or the 

representative of a legal person who is selected to 

be a Board Member of Directors. 
 

ال تتتتتخص ال بلعتتتتتي أو  ع تتتتتي عضوووووس مجلوووووس الإدارة: 

ة ثتتتل ال تتتخص الا  بتتتمري التتتذي  تتت م اخ لتتتمر  ل تتتغل 

  عو   ة ل  الإدارة 
 

Chairman: means the chairman of the Board of 

Directors appointed pursuant to these Articles 

 ع تتتتي رمتتتتل  ة لتتتت  الإدارة  رئوووويس مجلووووس الإدارة:

 ال علا وف.مً لألكم   ذا ال  م 

Chief Executive Officer: means the person 

appointed from time to time by the Board of 

Directors to exercise the duties and responsibilities 

specified in these Articles. 
 

 ع تتتتي ال تتتتخص التتتتذي  عتتتتلا ةتتتتا  الوووورئيس التنفيوووو  :

  الإدارة و  تتتتتولى ـــــــتتتتتـلتتتتتلا لآختتتتت  ةتتتتتا  بتتتتتل ة ل

ال  صتتتتتوص  للهتتتتتم فتتتتتي  تتتتتذا ال هتتتتتم  وال ستتتتتؤوللمت 

 ال  م  

Companies Law: means the UAE Federal Law 

No. 2 of 2015 concerning Commercial Companies, 

as amended, substituted or wholly re-enacted by 

subsequent laws and, where the context so permits, 

to the extent that it applies to these Articles 

 ع تتتتتتي ال.تتتتتتمنون الات تتتتتتمدي لدولتتتتتت   قوووووواشسك الشووووووركا :

. تتتتتأن  2015لستتتتت    2الإةتتتتتمرات الع .ل تتتتت  ال   تتتتتدة ر تتتتتم 

ال تتتت  مت ال  مر  تتتت  ولستتتتب م  تتتت م تعد لتتتته أو استتتت ك مله أو 

إلالتتته أو إ تتتمدة سًتتت  هم . تتتكل  مةتتتل .واستتت    تتتوانلا لال.تتت  

وذلتتك إلتتى ال تتد   للث تتم  ستت ذ الستتلمل .تتذلك  التتذي  ستت ي 

   لى ألكم   ذا ال  م 
 

Competent Authority: means the Department of 

Economic Development of the Emirate of Dubai. 
 

دامتتتتتتتتتت ة ال   لتتتتتتتتتت   ع تتتتتتتتتتي  السوووووووووول:ة المخت ووووووووووة:

 الإ  صمد   في إةمرة د.ي 
 

Concerned Parties: means the Chairman, Board 

Members and members of the executive 

management of the Company, the companies in 

which any of such parties owns a Controlling 

stake, a Parent Company, or a Subsidiary, Sister or 

Allied company of the Company, the relatives up 

to the first degree of the Chairman, Board 

Members and members of the executive 

management of the Company, the natural or 

juristic person who was during the previous year a 

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتي رملـتتـتتـتتـتت ع  :الأطراف ذا  العلاقة

مء الادارة ــــــــ  الادارة وأ عــــمء ة لــــــــــــوأ ع

ـال  فلذ  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  .مل    ، وال   ـ ـ ـ ـمت ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ي ـ

ؤلاء لص  ـتتـتتـتتـتتم أي ةا  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتك فلهـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ل

ـةسل  ـ ـ ـ ة، وال   ـ ـ ـ ـمت الأ  أو ال م.عـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   أو ـ

 ، ـتتـتتـتتـت  لل   ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتـتتـتتـتـتتـتـتتـتت  أو ال للفـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتال .ل.

  الادارة ــــو ة لــــ  أو  عــــــــمرب رملــــــــــــأ 

ى، ــــــــ  الأولــــــــ  ل ى الدر ــــــــلذ أو الادارة ال  ف

من ــــذي  ــــمري الــــي أو الا  بــــــــص ال بلعــــال خ

ـخ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـال الس   السم..ـ ـ ـ ـ   لـ ـ ـ ـى ال عمةـ ـ ـ ل ـ
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Shareholder holding (10%) or more of the Shares 

of the Company or a Board Member or a board 

member of a Parent, Subsidiary, Sister or Allied 

Company; or the person who has Control over the 

Company 

  أو  عواً ــــــــــــ% فأ ث  .مل   10مً . سب  ــــةسم  

م الأ  أو ــــــــــــ  إدارتهم أو     هــــي ة لــــــــف

أو  ، ــــــــ  أو ال للفــــ  أو ال .ل.ــــم ال م.عــــ   مته

ـال خ ـ ـ ــص الـ ـ ـ ـ ـ ـ ـذي لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـه سل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ة  لى ـ

   ــــــــــــال   
 

Conflict of Interest: means a situation in which 

the required partiality in taking a decision is 

affected due to a personal, material or moral 

interest, where the interests of the Concerned 

Parties interfere or seem to interfere with the 

interests of the Company as a whole, or taking 

advantage of the professional or official position in 

any way with a view to achieving a personal 

benefit. 
 

  ــــي   أثــــــــ  ال ــــي ال ملــــ ع  تعارض الم الـح:

ـفله ـ ـ ــ لمد الالم ـ ــ ـ ـ ـ ـ ـــاز  لاتخــ ـ ـ ـ ـ ــ ـمذ ال.ـ ـ ـ  ار ـ

  ــــــــــــــ  أو ةمد ــــــــ   خصلــــ  ةصل ــــــــ.سب

ـأو ةع و  ـ ـ ــ  للـ ـ ـ ـ ـ ــ ـ ـث ت داخـ ـ ـ ـل أو تبدو أنهـ ـ ـ م ـ

  ـتتـتتـتتـتت  ةـتتـتتـتتـتتذ الأط اف ذات العا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتت داخل ةصمل

ـةصمل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـذ ال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   كـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـل أو   ـ ـ ـ ـ ـ د ـ

ـاس غ ـ ـ ـ ـ ـال الصفـ ـ ـ ـ  ال ه لـ ـ ـ  أو ال س لـ ـ ـ ــ ـ ـ ـ ـ   ـ

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ة مفـتتـتتـتتـتتـتتم ل  .لـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ةـتتـتتـتتـتتـتتـتت.   .

   ــــــــــ خصل
 

Control: means the power to influence or control 

– directly or indirectly – the appointment of the 

majority of the members of the board of directors 

of a company or the decisions issued by the board 

of director or by the General Assembly of a 

Company through the ownership of percentage of 

shares or through an agreement or arrangement 

leading to the same effect. 

ـرة ـ ـ ـ ـال. ع ي : السي:ـ ـ ـ ـ ـدرة  لـ ـ ـ ـ ـى ال أثلـ ـ ـ ـ   أو ـ

 - ـــــ  ةبم ـــــ  أو  لـــــل ةبم ـــــ. ك -م ـــــال  ك

  ـــــمء ة لــــــــــ  أ عـــــا أ لبلــــــــــي تعللـــــف

ـإدارة      أو ال. ـ ـ ـ ـــ ارات الصـ ــمدرة ة ـ ـ ـ ه أو ةا ـ

ال ـتتـتتـتتـتتـتت  الع وةل   لل    ، وذلك ةا خـتتـتتـتتـتتـتتال  عل  

ص أو ـــــال صم أو ـــــا الأسهـــــ  ةـــــ  نسبـــــةلكل

ؤدي إلى ذات ـتتـتتـتتـتتـتت   ـتتـتتـتتـتتـتت  آخـتتـتتـتتـتتـتت.إتفمل أو ت تل

   ــــــــــال أثل

Cumulative Voting: means each Shareholder 

shall have a number of votes that is equal to the 

number of Shares he/she/it holds in the Company, 

to be applied towards voting for only one nominee 

to the membership of the Board of Directors or 

distributed among selected nominees; provided, 

however, that in all cases the number of votes 

given to the selected nominees should not exceed 

the number of votes held. 
 

ل ـتتـتتـتتـتتـتتون لكـتتـتتـتتـتتـتت كأن ي ـتتـتتـتتـتتـتت ع  الت سيت التراكمي:

موي ـــــوات  ســـــا الأصـــــدد ةــــــــــم  ـــــةسم 

ـ  ـ ـ ـ ـدد الأسهـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم ال ـ ـ ـ ـ ـي   لكهـ ـ ـ ـ ـم فـ ـ ـ ـ ي ـ

ذ ــم ل   ـــــك .هـــــو  .مل صو ـــــ ، . لث  .ـــــال   

ا ـــــم .لـــــ  الإدارة أو توز عهـــــوالد لععو   ة ل

ا  لى أن لا    موز ـتتـتتـتتا  خ مر م ةا ال    لـتتـتتـتتـتتـتتة

ا الذ ا ـتتـتتـتتـتتـتتدد الأصوات ال ي     هم لل    لـتتـتتـتتـتتـتت 

اخ تتمر م  تتدد الأصتتتتتتوات ال ي . وزتتته .تتأي لتتمل ةا 

  الألوال
 

Executive Board Member: means a Board 

Member who is dedicated on a full-time basis to 

the management and receives a monthly or yearly 

salary from the Company 
 

  ـــــو ة لـــــي  عـ ع  عضس مجلس إدارة تنفي  :

  ـتتـتتـتتـتتون ة ف  مً لإدارة ال   ـتتـتتـتتـتتـتتذي  كـتتـتتـتتـتتـتتالإدارة ال

ا ـتتـتتـتتـتتـتتمً ةـتتـتتـتتـتتـتت أو س و مً ـتتـتتـتتـتتـتتى راتبمً  ه  ـتتـتتـتتـتتـتتو  .مض

   ـــــال   
 

Executive Management: means the executive 

management of the Company including Executive 

الإدارة ال  فلذ تتتتتتتتتتتتتتت    ع تتتتتتتتتتتتتتتيالإدارة التنفي يوووووووووووووووة: 

لل تتتتتتتتت    وال تتتتتتتتتي ت تتتتتتتتت ل  عتتتتتتتتتو ة لتتتتتتتتت  إدارة 
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Board Member, general manager, the Chief 

Executive Officer and the managing director of the 

Company who are authorized by the Board of 

Directors to manage the Company.  

ت فلتتتتتتتتتتذي، ال تتتتتتتتتتد   العتتتتتتتتتتم ، التتتتتتتتتت مل  ال  فلتتتتتتتتتتذي 

والععتتتتتتتتتتتو ال   تتتتتتتتتتتدب لل تتتتتتتتتتت    والتتتتتتتتتتتذي  تتتتتتتتتتت م 

م ةتتتتتتتتتتا  بتتتتتتتتتتل ة لتتتتتتتتتت  الإدارة لإدارة ــــتتتتتتتتتتـتفو عه

 ال     

General Assembly: means a meeting of the 

Shareholders of the Company duly convened and 

held in accordance with the Companies Law and 

these Articles. 

م  ـــتتتتتتتتتتتتتتـ ع تتتتتتتتتتتتتتي ا    الجمعيوّوووووووووووووة العمسميوّوووووووووووووة:

ال ستتتتتم  لا فتتتتتتي ال تتتتت    التتتتتتذي تتتتتت م  التتتتتتد وة إللتتتتتته 

و ع.تتتتتتد أصتتتتتتولاً . و تتتتتت   تتتتتتمنون ال تتتتتت  مت و تتتتتتذا 

 ال  م  
 

Governance Rules: means the set of rules, 

standards and procedures that aim at achieving 

corporate discipline in the management of the 

Company in accordance with international 

standards and approaches through determination 

of responsibilities and duties of the Board 

members and the executive management of the 

Company, taking into consideration protection of 

the Shareholders’ rights 

  ــــتتتتتتتتتتتـة  و ي ــــتتتتتتتتتتتـ ع  ضوووووووووووساب  الحسكموووووووووووة:

د وال عتتتتتتتتتتتتم ل  والا تتتتتتتتتتتت اءات ال تتتتتتتتتتتتي ــــتتتتتتتتتتتتـال.وا 

الإنعتتتتتتتتبمط ال ؤسستتتتتتتتي دف إلتتتتتتتتى ت .لتتتتتتتت  ــــتتتتتتتتـته

  وف.تتتتتتتمً ــــتتتتتتتـال   ي العا تتتتتتتمت والإدارة فتتتتتتتي ــــتتتتتتتـف

  والأستتتتتتتتتملل  العمل لتتتتتتتتت  وذلتتتتتتتتتك ةتتتتتتتتتا ــــتتتتتتتتتـلل عم ل

ختتتتتتتتال ت د تتتتتتتتد ةستتتتتتتتؤوللمت ووا بتتتتتتتتمت أ عتتتتتتتتمء 

  الإدارة والإدارة ال  فلذ تتتتتتتتتتتتتت  العللتتتتتتتتتتتتتتم ــــتتتتتتتتتتتتتتـة ل

لل تتتتتتت    وتأختتتتتتتذ فتتتتتتتي الإ  بتتتتتتتمر ل م تتتتتتت  ل.تتتتتتتول 

 ال سم  لا 

Market: means the Dubai Financial Market where 

the Company’s Shares are listed 

سول د.ي ال ملي والذي تم إدراج أسهم  ع ي  السـووـووـووس : 

 ال     .ه 

Non-Executive Board Member: means a Board 

Member who neither dedicated on a full-time basis 

to the Executive Management of the Company nor 

receives a monthly or yearly salary from the 

Company. The remuneration he receives as a 

Board member shall not be considered a salary. 

 

ي ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت ع  :إدارة غير تنفي   عضس مجلس

ذي لا ــــــــــــــ  الإدارة الـــــو ة لـــــــــــــــ ع

ـ ك ـ ـ ـ ــون ة ف  ـ ـ ـ ـ ـ ـمً لإدارة ال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــ ـ ـ ـ   أو لا ـ

ـ  .مض ـ ـ ـ ـى راتبـ ـ ـ ـ ـمً  ه  ـ ـ ـ ـ ـمً أو س و ـ ـ ـ ـ ـمً ةـ ـ ـ ـ ا ـ

ـال    ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ولا تع بـ ـ ـ ـ ـ  ال كمفـ ـ ــ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــ ـ ـ ـ ـ ـ أة ـ

ـال  ـ ـ ـ ـي   .مضم ـ ـ ـ ـ ـم  ععو ة لـ ـ ـ ــ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   إدارة ــ

 مً ـــــراتب
 

Parent Company: means a company holding 

more than 50% of the shares of the Company. 
 

% ةا 50 ع ي      ت لك نسب  تز د  لى  الشركة الأم:

 .أسهم ال    
 

Prudent Person: means the person who has 

adequate experience and the commitment required 

in his work. 
 

ص ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال خي ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت ع الشخص الحريص: 

 ة الكمفل  والال زا  ــــــــــ  .ملخبــــــــــذي     ــــــــــال

 الوا   في أداء   له 
 

Shareholder(s): means the holder or holders for 

the time being of one or more Shares in the capital 

of the Company in accordance with the terms of 

these Articles  
 

ك أو ـتتـتتـتتـتتـتتي ال ملـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت ع  :المساهم/المساهمسك

 يـــــم فـــــا في لل ه لوالد أو أ ث  ةا الأسهـــــال ملكل

م   ذا ـتتـتتـتتـتتـتتمً لألكـتتـتتـتتـتتـتت  وف.ـتتـتتـتتـتتـتتمل ال   ـتتـتتـتتـتتـتترأس ة

  م ـــــ ــال 
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Shares: means the shares in the capital of the 

Company duly issued and held by the Shareholders 

and any of them 

  ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت ع ي الأسهم في رأس ةمل ال    الأسهم:

ا أو أي  ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتال سم  لوال صدرة وال  لو   ةا  بل 

 م ــــــة ه
 

Sister Company: means a company that is 

affiliate to the same group to which the Company 

is an affiliate. 
 

  ــــــــــ  ت بــــــــــي    ــــــــــ ع  :الشركة الشقيقة

ـنف ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ال   و ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ال ـ ـ ـ ـ ـي ت بعهـ ـ ـ ـ م ـ

 . ـــــال   
 

Special Resolution: means the decision issued by 

the majority of the votes of Shareholders that own 

no less than three quarters of the Shares 

represented in the meeting of the General 

Assembly of the Company. 
 

ــ ع  القرار الخاص: ـ ـ ـال.ي ـ ـ ـ ـ ــــ ار الصمدر .أ لبلـ   ـ

ـأص ـ ـ ـ ـوات ال سم  لا الذ ا   لكـ ـ ـ ـ ـون ةملا  .ـ ـ ـ ـ ل ـ

ـ  ـ ـ ـ ـا ثاثـ ـ ـ ـ ـ  أر.ـ ـ ـ ـ ـم  الأسهـ ـ ـ ـ ــتم ال  ثلـ ـ ـ   ـ

  ـتتـتتـتتـتتـتت  الع وةل  ـتتـتتـتتـتتـتتم  ال  عل  ـتتـتتـتتـتتـتتي إ   ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتف

   ـــــلل   
 

Strategic Partner: means such partner whose 

contribution to the Company provides technical, 

operational or marketing support to the Company, 

for the benefit of the Company. 

ال تتتتتت  ك الذي    م  ا  ع ي  الشوووووورير ايسووووووتراتيجي:

ةستتتتتتتم   ه في ال تتتتتت    توفل  د م ف ي أو ت تتتتتتغللي أو 

    . م  عود .مل ف   للهم تسو .ي لل  

Subsidiary Company: means a company in 

which at least 50% of the capital is held by the 

Company. 
 

  . م ــــــ  ة لو ــــــي    ــــــــــــ ع  :الشركة التابعة

ف رأس ةملهم ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتل  ا نصـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتلا  .

 . ــــــــــــلل   
 

UAE: means the United Arab Emirates. 
 

 دول  الإةمرات الع .ل  ال   دة  ع ي  الدولـــة:
 

Article 2 

Company’s Name 
 

 (2) المادة

 سم الشركةا

The Company’s name shall be (Gulf Navigation 

Holding PJSC) – Public Joint Stock Company – 

(hereinafter called the “Company”).  
 

و ي  -  الخللم لل ال  ال.م.ع  و       سم ال     ا

   مر إللهم فل م .عد .لفظ  –     ةسم     مة  

 "  الشركة"
 

Article 3 

Head Office 
 

 (3) المادة

 المركز الرئيسي
 

The head office of the Company and its domicile 

residence shall be in the Emirate of Dubai in 

United Arab Emirates.  The Board of Directors 

may establish branches, offices or agencies for the 

Company whether within the UAE or abroad. 
 

م ـــــتتتتتتتتتتـي وة لهـتتتتتتتتتتـز ال تتتتتتتتتت    ال ملســـــتتتتتتتتتتـة  

وز ـــتتتتتتتتـمرة د.تتتتتتتتي  و  ـــتتتتتتتتـي فتتتتتتتتي إةـــــتتتتتتتتـال.منون

م ـــــــتتتتتتتـم ف و ـــتتتتتتتـئ لهـــتتتتتتتـل  لتتتتتتت  الإدارة أن    

  ـــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتـل الدولـــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتـ  داخـــــتتتتتتتتتتتتتتتتتـوةكمت

 م ــــوخمر ه
 

Article 4 

Duration of the Company 
 

 (4) المادة

 مدة الشركة

The Company’s duration shall be one hundred 

(100) Gregorian years started from the date of the 

  ــــــــــــتتتتتتتتـ  ةممتتتتتتتت  س 100ةتتتتتتتتدة ال تتتتتتتت     تتتتتتتتي  

 ار ـــــــــتتتتتتتتـخ ال.ــــتتتتتتتتـةلاد تتتتتتتت  .تتتتتتتتدأت ةتتتتتتتتا تمر 
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Ministerial Decree announcing the incorporation 

of the Company. Such duration shall be 

automatically renewable for subsequent similar 

periods unless a Special Resolution is passed by 

the General Assembly Meeting amend such 

duration or dissolve the Company 

دد ــــــــتتتتتتتتتـوزاري .تتتتتتتتتإ ان تأسلستتتتتتتتتهم، وت ـــــتتتتتتتتتـال

دد ــــتتتتتتتـم ل ــــتتتتتتتـذ  ال تتتتتتتدة .عتتتتتتتد ذلتتتتتتتك تل.مملـــــــتتتتتتتـ 

 ار ـــــــــتتتتتتـم  صتتتتتتدر  ـــــتتتتتتـة عم بتتتتتت  وة مثلتتتتتت  ةتتتتتتم ل

  ـــــــــتتتتتتتتتتتتـ    الع وةلــــتتتتتتتتتتتتـ  ختتتتتتتتتتتتمص ةتتتتتتتتتتتتا ال  عل

دة ال تتتتتتتتتتت    أو لتتتتتتتتتتتل ـــــــــتتتتتتتتتتتـل ةـــــــــتتتتتتتتتتتـ. عد 

   ـــــال   

Article 5 

Purpose of the Company 

5.1 The objects of the Company shall be as 

follows: 

 (5) المادة

 أغراض الشركة

تكون الأ  اض ال ي أستتستتك ةا أ لهم ال تت     1-5

  مل ملي:

a. Owning shares or stakes in the Joint 

Stocke Companies or Limited 

Companies. 

ت لك أستتتتتتهم أو لصتتتتتتص في ال تتتتتت  مت   أ

لل  ؤوذات ال ستتتتتتال ستتتتتتتم    وال تتتتتت  مت 

 ال  دودة 

b. Providing loans, guarantees and 

financing to its subsidiaries. 

ت.د م ال. وض والكفملات وال  و ل لل   مت   ب

 ال م.ع  لهم 

c. Owning property and portables to 

conduct its operations.  

ت لك الع.مرات وال  .ولات الازة  ل بم تت ة   ج

 ن مطهم 

d. Management of its subsidiaries إدارة ال   مت ال م.ع  لهم    د 

e. Owning of Intellectual Property Rights 

inclduing patent or Trademarkes or 

Industrial drawing and models, 

Franchise Rights and Leasing them to its 

subsidiaries or to other companies  

كلتتت  الفك  تتت  ةا . اءات ت لتتتك ل.ول ال ل   

اخ  ا  أو  اةمت ت مر   أو رسو  ون مذج 

صتتتتتت تتتم لتتت  أو ل.ول اة لتتتمز وتتتتأ ل  تتتم 

 لل   مت ال م.ع  لهم أو ل   مت أخ ى 

 

5.2 The company through its subsidiaries may 

carry out the following actitvities: 

 كون لل تتتت    ال.لم  ةا خال  تتتت  متهم ال م.ع   2-5

 . بم  ة الأن    ال ملل :
 

a- Investing, establishing and running power 

projects, including the possession of the 

companies working in navigation in the 

field of carrying oil and petroleum 

products by using oil tankers from one 

place to another, or by using the vessels 

and tankers owned or chartered by the 

Company that have international regular 

coastal route or navigating in the high-seas, 

and charter of vessels to other parties. 
 

مر في ة تت و مت ال م   وتأستتلستتهم ـتتتتتتتتالاستت ث  -أ

  ـتتـتتـتتـتتوإدارتهم . م في ذلك ت لك ال   مت العمةل

ـفي ال. م  ـ ـ ـمت ال اللـ ـ ـ ـ  ال ـ ـ ـ ـي تع ـ ـ ـ ل ـ

ل الب  ول وة   مته .واس   ــــمل ن.ــــي ة ــــف

ات الب  ول وة   مته .واستت   ـتتتتتتتتـتتتتتتتتـتتتتتتتتـتتتتتتتتنم 

ات الب  ول ةا ةكمن لآخ  .  ا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتنم 

  السفا والبواخ  ال ي ت  لكهم أو ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت.واس 

ولل  م وال ي تسل   لى خ وط دـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتتس أ   

ـة     ـ ـ ـ  سملللـ ـ ـ ـم أو .أ ملـ ـ ـ ـي الب ـ ـ ـ مر ـ

 ا ــــــوتأ ل  السف
 

b- Practicing the navigation installation 

works in the field of oil transport, and 

petroleum products by oil tankers from one 

  ـــــتتتتتتتـ  أ  تتتتتتتمل ال   تتتتتت ت ال اللـــتتتتتتـةزاول -ب

ل ــــــــتتتتتتـي ة تتتتتتمل ن.ـــتتتتتتـل فـــتتتتتتـي تع ـــتتتتتتـال 

  ـــــتتتتتتتتتتتـه .واس ـــتتتتتتتتتتتـ ول وة   متـــتتتتتتتتتتتـالب 
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place to another by using the vessels and 

tankers owned by chartered by the 

Company that are running on regular 

coastal international lines or navigating in 

the high-seas and charter of vessels to other 

parties. 
 

من لآختتتتتتتت  ـــتتتتتتتتـنتتتتتتتتم ات الب تتتتتتتت ول ةتتتتتتتتا ةك

ا ـــتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ ا .واستتتتتتتتتتتتتتتتتت   السفـــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ. 

ي تستتتتتتتتتتل   لتتتتتتتتتتى ـــتتتتتتتتتتـ  وال ـــــتتتتتتتتتتـوالبواخ

م ـــــتتتتتتتـوط دولتتتتتتت  ة    تتتتتتت  سملللــــــــتتتتتتتـخ 

  ــتتتتتتتتتتتتتتـي الب تتتتتتتتتتتتتتمر وتأ لــــــتتتتتتتتتتتتتتـأو .أ مل

 ا ـــــــــالسف
 

c- Own, rent, lease and manage vessels and 

provide shipping and maritime technical 

services and purchase, sell, trade and 

distribute maritime products. 
 

مر وإدارة السفا ــــــ  واس ئ ـــاة اك وتأ ل -ج

 ي والخدةمت ــــــمت ال  ا الب ـــوت.د م خدة

 اء وت مرة وتوز   ــــــالف ل  الب     و.ل  و 

   ــــــال    مت الب   
 

5.3 In order to carry out the objects of the 

Company as outlined in Clause (5.3) above, 

the Company may carry out the following 

activities either inside or outside the UAE: 
 

ل ـــــــي سبلـــــــ  فـــــــوز لل   ــــــ   3-5

ورة في ــــــــــــال ذ   أ  اضهم ال ملسل  ــت .ل

  ــــــم  .مل  مطــــــــمت ال مللـال.لـــ  1-5 الب د 

  : ـــــمرج الدولــــــــل أو خــــــــــسواءً داخ
 

(a) to incorporate subsidiaries and to 

delegate to them such authority as the 

Company considers proper or necessary 

for any purposes relating to the objects 

of the Company or any expansion 

thereof or the Company’s other 

businesses; 
 

   ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتتأسل     مت تم.ع -أ

ـوتخو لهم السل ـتـتـتـتـتـتـتـت  والصالل   ـ   ـتـتـت

ال ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتي تع ب  م ال     

ـة مسب ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  لأ    ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   أو ض ور  

  .أ  اض ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت اض ت علـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتأ 

ال   ــــــــ  أو .أ    توسع  لهم أو لأ  مل 

 ال    ؛
 

(b) to acquire, participate in, or own stocks, 

shares or other interests in companies, 

entities or enterprises, both within and 

outside the UAE, engaged in any aspect 

related to the objects of the Company or 

any expansion of the Company or its 

other businesses, or carrying on business 

similar to the business carried on by the 

Company or which may assist the 

Company to achieve its objects both 

within and outside the UAE, and to 

finance such companies, entities and 

enterprises;  
 

سهـتتـتتم ا  سمب والا   اك في أو اة اك الأ -ب

ــ ى في  ـ ـ ـ ـ ـ وال صص أو ال صملذ الأخـ

   مت أو  لمنمت أو ة مر ــــــــ ، داخل 

ل  ال   دة،  ل  الإةمرات الع . وخمرج  دو

ال ـتتـتتي تع ل في أي  ة مل ة تبـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  

ـأي  توسع  لهم  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ .أ  اض ال     أو .

أو .أ  مل ال    ، أو تـزاول أ  ــــــــملاً 

ـتتـتتـتتـتتـتتـتتمل ال ي ت.ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتو  ة مثل  للأ  ـتتـتت

ـــ  أو ال ي  د تسم د  ـ ـ ـ ـ ـم ال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ .هـ

ــــ  أ  اضهم داخل  ـ ـ ـ ال      لى ت .لـ

وختتمرج دولتت  الإةتتمرات الع .لتت  ال   تتدة 

 لــــــــى لــــــــد  ســــــــواء، وت و ل 

 تلك ال   مت والكلمنمت وال  مر  ؛ 
 

(c) to enter into agreements with banks, 

financial institutions and credit 

agencies in connection with the 

إ. ا  اتفم ل مت ة  . وك وةؤستتتتستتتتمت ةملل    -ج

وو تتتملات ام  تتتمن فل تتتم   عل  .  و تتتل 

 ن تتتتتتتتتتمطتتتتتمت وأ تتتتت تتتتتمل ال تتتتتتتتتت  تتتتت ، 
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funding of the activities and business 

of the Company including without 

limitation issuing guarantees and 

giving security over its assets 

including over its Shares or assets, or 

the shares or assets of its Subsidiaries, 

and to enter into agreements for the 

benefit of any third party in connection 

with the objects of the Company or any 

expansion of the objects of the 

Company including, without 

limitation, issuing guarantees, 

granting indemnities, becoming a 

surety or otherwise securing the 

obligations of any third party, either 

with or without consideration, and 

pledging or otherwise hypothecating 

all or any part of the Company, its 

assets or the shares or assets of its 

Subsidiaries in securing, in any way, 

its obligations or the obligations of a 

third party; 
 

. تتتم في ذلتتتك دون تتتم لصتتتتتت ، إصتتتتتتتتدار 

ـمت  ـ ـ ـ ـ ـى الع منمت وة ذ الع من ـ ـ ـ ـ  ل

أصولهـــــم، . ـــــم فلهـــــم أسه هــــــــم 

أو أصولهــــــــم، أو لصص أو أسهـــــم 

أو أصــــــــول    متهم ال م.ع ، وإ.ـــــ ا  

اتفم ل مت لصتتتملذ الغل  فل م   عل  .أ  اض 

ـ   ـ ـ ـ ـ ـأي  توسع ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  أو . ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ال   

ـ ـ ـ ـم، . م في ذلك، دون م لصـ ـ ـ ـ ــ ، لهـ ـ ـ

نمت  نمت أو ة ذ ضتتتتتت م إصتتتتتتتدار ضتتتتتت م

ـتتـتتـتتل ـتتـتتـتتـتتـتتـتت ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتوض، أو الع ـتتـتتـتتـتتـتت

ـتـتـت   فلـتـتـتـتـتـتـتـتل أو .خاف ـتـتـتـتـتـت.صفـتـت

من ــــــةــــــــم  ــــــــمء أ ــــــــا  ض 

ال زاةمت أي   ط ف آخـــــ ، ةــــــــ  أو 

.دون ة.م.ل، ور ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتا أو .خاف 

ــــك إن  ـ ـ ـ ـ ــذل ـ ـ ـ ــا مء ر ــ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ

 لــــــــى  مةــــــــل أو أي   ـــــــــــــزء 

ــا ال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـةـ ـ ـ ـ ـ ـم أو ـ ـ ـ  أو أصولهـ

م أو أصـــــول ــــــلصــــــــص أو أسه

ال   مت ال م.عـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  لهـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم 

.غــــــــ ض ض ــــــــمن ال زاةمتهـــــم أو 

ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت  ال زاةمت الغل  .أي  ط  .ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت

 ــك؛ـــــ منـــ
 

(d) to enter into any contracts and 

agreements required for the 

implementation of the objects of the 

Company, including conclusion of 

construction, operation, management, 

maintenance, purchase and sales  

contracts, and agreements in 

connection with the management of 

companies engaged in constructing, 

developing, operating or maintaining 

any of the facilities of the Company, or 

in any ancillary services relating 

thereto, or agreements for the 

construction, development, operation 

and maintenance of any facilities 

إ.تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت ا  أي   .ـــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـود  -د

واتفم لــــتتتتتتتتتتتتتـ مت ة لو.تتتتتتتتتتتتت  ل  فلتتتتتتتتتتتتتذ 

أ ـــــــــتتتتتتتتتتتتـ اض ال تتتتتتتتتتتت   ، . تتتتتتتتتتتتم 

فــــتتتتتـي ذلــــتتتتتـك إ.تتتتت ا   .تتتتتود الإن تتتتتمء 

وال  غلــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـل والإدارة 

والصلمنــــتتتتتتتتتـ  وال ــــتتتتتتتتتـ اء والبلتتتتتتتتت ، 

أو الاتفم ل تتتتتتتتتتمت ال  عل.ــــتتتتتتتتتتـ  .تتتتتتتتتتإدارة 

 تتتتتتتتتت  مت تع تتتتتتتتتتل فــــتتتتتتتتتتـي ة تتتتتتتتتتمل 

ـــتتتتتتتتتـ  أو ت تتتتتتتتتغلل إن ــــتتتتتتتتتـمء أو ت و ـ

أو صتتتتتتتتتتلمن  أي  ةــــتتتتتتتتتتـا ة افــــتتتتتتتتتتـ  

ال تتتتتتتتتتتت   ، أو فــــتتتتتتتتتتتتـي ة تتتتتتتتتتتتمل أي  

ختتتتتتتدةمت تبعلتتتتتتت  ت تبــــتتتتتتتـ  .تتتتتتتذلك، أو 

الاتفم ل تتتتتتتتتتتتمت ال  عل.تتتتتتتتتتتت  .إن ــــتتتتتتتتتتتتـمء 

وت تتتتتتو   وت تتتتتتغلل وصتتتتتتلمن  ال  افتتتتتت  

ال تتتتتتي ت  لكهتتتتتتتم تلــــتتتتتتـك ال   ــــتتتتتتتـمت 
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owned by such companies in addition 

to money borrowing agreements; 
 

.ملإضتتتتتتتتتتتتتتمف  إلــــتتتتتتتتتتتتتتـى اتفم ل تتتتتتتتتتتتتتتمت 

 ال ا  ـــــ اض و الأةـــــو
 

(e) to issue and sell new Shares of the 

Company or shares of any Subsidiary; 
 

إصتتتتدار و.ل  أستتتتهم  د دة في ال تتتت    أو  -ذ

 لصص أو أسهم في أي       تم.ع  لهم؛
 

(f) to provide assistance to any third party 

to obtain such approvals and licences 

as are required by the Company or any 

Subsidiary, and coordinating, as 

necessary, with the local and federal 

government departments in 

connection therewith; 

ت.د م ال سم دة إلى أي  ط ف آخ  ةا أ ل  -ر

ال صتتتتتتول  لى ال واف.مت وال خص ال ي 

تكون ة لو.  لل تت    أو لأي   تت    تم.ع  

لستتتتتتب تتم  تتد  كون ذلتتك  لهتتم، وال  ستتتتتتل 

تتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت   ض ور مً ة  الدوام  ال كوةل ـ

تتتـتتتـتتتـتتتـتتت  والات مد    فل م   عل  .هذا  ال  لل ـ

 الأةـــــ ؛

(g) to employ and pay at the expense of 

the Company any agent or agents in 

any part of the world, whether 

attorneys, bankers, accountants, 

consultants, engineers, managers or 

other persons to transact any business 

or to do any act required to be 

transacted or done in furtherance of the 

objects of the Company, including the 

receipt and payment of any money and 

the execution of documents;  
 

ــدا   لى -ز ـ ـ ــ  أي   اس خـ ـ ـ ــ  ال   ـ ـ ـ نف.ـ

و لـــــل أو و ـــــاء فـــــي أي   ـــــزء 

ةـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتا العملم ودف  أتعم.هم، سواءً 

 منـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتوا ة مةلا أو ةص فللا أو 

ة مسبلـــــا أو اس  مر لا أو ةه دسلـــــا 

أو ةد   ـتتـتتـتتـتتـتتا، أو  ل  م، وذلـتتـتتـتتـتتـتتك 

  ـــــل  لل.لــــــــــم  .ـــــأي  تص ف أو

ـه  ـ ـ ـ ـ ـم  . ـ ـ ـ ـ ـوب إ  اؤ  أو ال.ل ـ ـ ـ ـ ة ل

ت .ل.تتمً لأ  اض ال تتتتتت  تت ، . تتم في ذلتتك 

ـ   ـ ـ ـ ـ ـغ وتو ل ـ ـ ـ ـ ـ  أي  ةبل ـ ـ ـ ـ اس ا  ودف

 ال س  دات؛ 
 

(h) to carry on any business or activity or 

do anything of any nature which in the 

opinion of the Board is capable of 

being carried out and is connected with 

or is ancillary to any of the business of 

the Company, or directly or indirectly 

enhances the value of all or any part of 

the Company’s undertakings, 

property, assets or otherwise, increases 

the Company’s profitability or 

advances the interests of the Company 

or of its Shareholders; and 
 

ةزاول  أي    ل أو ن مط أو ال.لـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتم   -س

ـم  ـ ـ ـ ـ ـ  ة  ـ ـ ـ ـ ـأي   يء ةا أي  طبلع ـ ـ ـ ـ .

 ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت ا  ة ل  الإدارة  م.اً ل ن مز 

وةـــــا  أنه أن  كون ة صـــــا .ـــــأي  

تم.عـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتمً  ةـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتا أ  مل ال     أو

ل لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتك الأ  مل، أو  عـتتـتتـتتـتتـتتزز 

.صـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتورة ةبم  ة أو  ل  ةبم  ة 

 ل ـتتـتتـتتـتتـتت   مفـتتـتتـتتـتتـتت  أو أي  ةا ة مر   

ال   ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت  أو ة  لكمتهم أو أصولهم أو 

.  أخ ى ةا ر. ل     ل  م، أو  ز د .   

ال تتتتتت   ، أو  عزز ةصتتتتتتملذ ال تتتتتت    أو 

  ؛ وةصملذ ال سم  لا فلهم

(i) the Company shall have full power and 

authority to take the necessary or 

وت   ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت  ال     .كمةل السل    - 

لاتخمذ الإ  اءات العتت ور    والصتتالل 
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appropriate actions to achieve and 

implement the foregoing objects.  
 

أو ال  تتتمستتتتتتبتتت  ل  .ل  وت فلتتتذ الأ  اض 

 ال ذ ورة أ ا  

5.4 The Company may not carry out any 

activity, which requires a permit from a 

certain regulatory body inside or 

outside UAE unless such permit is 

obtained from the said regulatory body 

and a copy of same is submitted to the 

Authority and the Competent 

Authority. 
 

لا   وز لل تتتتت    ةبم تتتتت ة أي  ن تتتتتمط   تتتتت  ط  4-5

ال صول  لى ت خلص ةا  ه  ر م.ل    هل زاول

ةعل   ت  ف  لى  ذا ال  مط داخـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتل أو 

خـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتمرج الدول  إلا .عد ال صول  لى 

ال  خلص ةـــــا تلك ال ه  ال  م.ل  وت.د ـــــم 

ـ  نسخـــــ  ة ـــــه إلـــــى الهلئـــــ  والسل ــــ

ـــــ    ال خ ص 
 

Chapter 2 

COMPANY’S SHARE CAPITAL 
 

Article 6 

Share Capital 

 الباب الثاشي

 رأس مال الشركة
 

 (6) المادة

 رأس المال 
 

6.1 The Company’s issued share capital is 

AED 551,666,666 (Five Hundred and Fifty 

One Million Six Hundred Sixty Six 

Thousand Six Hundred Sixty Six UAE 

Dirhams) divided into 551,666,666 (Five 

Hundred Fifty One Million Six Hundred 

Sixty Six Thousand Six Hundred and Sixty 

Six) Shares, having a nominal value of 

AED (1) One UAE Dirhams per share, all 

of which are cash shares. 
 

غ ـــــدر . بلـــــ  ال صـــــلدد رأس ةمل ال    1-6

  ووالد ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت  خ س مم666 666 551 

ـوخ سل ـ ـ ـ ـ ـا ةللون وس  ممـ ـ ـ ـ   وس   وس لا ـ

ا در م ةوز لا ـــــ  وس لـــــألف وس  مم  وس 

  خ ستتتتتت تتتممتتت  ووالتتتد 666 666 551 لى  

  ـتتـتتـتتـتتـتتون وس  مم  وس ـتتـتتـتتـتتـتتا ةللـتتـتتـتتـتتـتتوخ سل

  ــــــــــوس   ـــــف وس  ممـــــا ألـــــوس ل

  در م 1  اس ل    در م  ـتتـتتـتتـتتـتتوس لا سهم ..ل 

للستتتتتتهم الوالد، و  لعهم أستتتتتتهم ن.د   ةدفو   

 .ملكمةل 

6.2 Subject to the relevant rules issued by the 

Authority, the Company shall have an 

authorized capital of AED (1,000,000,000) 

one billion UAE Dirham divided into one 

billion Shares of nominal value of AED 1 

(One UAE Dirhams). 
 

ة  ة ا مة العوا.  الصمدرة  ا الهلئ  ،  كون  2-6

ه ـــــ ح .ـــــمل ةصـــــ  رأس ةـــــلل   

  ةللمر در م 000 000 000 1در   ـــــــو 

ة.س ــــــــ  إلـــــــى ةللـــــــمر إةمراتي  

  در م 1سهــــــــم ..ل ـــــــ  اس له للسهم  

 إةمراتي  
 

Article 7 

UAE Nationals Ownership Percentage 
 

 (7) المادة

 شسبة ملكية المساطنين     

All of the Shares in the Company are nominal, and 

the proportion of the shareholding of UAE 

Nationals at any time during the duration of the 

Company shall not be less than 51% of the Issued 

capital of the Company. 

 ، ــــتتتتتتتتتـ  اس ل  ـــــــــتتتتتتتتتـ  أستتتتتتتتتهم ال   ـــــــــتتتتتتتتتـ  ل

م ـــــــــتتتتتتتتتـل  نستتتتتتتتتب  الأسهـــــــــتتتتتتتتتـ  ألا  ت.ــــتتتتتتتتتـو  

ي أي  ـــــــــتتتتتتتتتتتـفال  لو تتتتتتتتتتت  ل تتتتتتتتتتتواط ي الدولتتتتتتتتتتت  

ا رأس ـــــــــتتتتتتتتتتـ% ة51ا ـــــــــتتتتتتتتتتـك  ـــــــــتتتتتتتتتتـو 

 ةمل ال     ال صدر 
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Article 8 

Listing in the Market 
 

 (8) المادة

 الإدراج في السس 

The Company listed its Shares on the Market. The 

Board of Directors may also list the Shares in other 

stock exchanges within and outside the UAE. In 

which case, the Company shall comply with the 

laws, rules and regulations applicable to such 

exchange(s), including the laws, rules and 

regulations regulating the issuance, registration, 

trading in, and transferring the Shares as well as 

the creation of rights thereon without the need to 

amend the provisions of these Articles if they 

contravene the aforesaid laws, rules and 

regulations. 
 

أدر تتتتك ال تتتت    أستتتته هم فتتتتي الستتتتول    تتتتم   تتتتوز 

إدرا هتتتتتتتم فتتتتتتتي الأستتتتتتتوال ال ملل تتتتتتت  الإدارة ل  لتتتتتتت  

ا ــــتتتتتتتتتتتـ  و  عل ــــتتتتتتتتتتتـالدولمرج ــــتتتتتتتتتتتـالأختتتتتتتتتتت ى خ

  ال.تتتتتتتتتتتوانلا ــــتتتتتتتتتتتـ  أن ت بــــتتتتتتتتتتتـى ال   ــــتتتتتتتتتتتـ ل

ول .هتتتتتتم فتتتتتتي تلتتتتتتك ــــتتتتتتـوالأن  تتتتتت  واللتتتتتتوامذ ال ع 

ك  تتتتتتتوانلا وأن  تتتتتتت  ــــتتتتتتتـالأستتتتتتتوال، . تتتتتتتم فتتتتتتتي ذل

ولتتتتتتتتتتوامذ إصتتتتتتتتتتدار وتستتتتتتتتتت لل أستتتتتتتتتتهم ال تتتتتتتتتت    

وتتتتتتتتتتتداولهم ون.تتتتتتتتتتل ةلكل  هتتتتتتتتتتم وت تلتتتتتتتتتت  ل.تتتتتتتتتتول 

تعتتتتتتتتتتد ل م وذلتتتتتتتتتتك دون ال م تتتتتتتتتت  إلتتتتتتتتتتى ــــتتتتتتتتتتـ لله

الألكتتتتتتتم  التتتتتتتواردة فتتتتتتتي  تتتتتتتذا ال  تتتتتتتم  فتتتتتتتي لملتتتتتتت  

تعمرضتتتتتتتتتهم ةتتتتتتتتت   تتتتتتتتتذ  ال.تتتتتتتتتوانلا أو الأن  تتتتتتتتت  أو 

 اللوامذ 
 

Article 9 

Shareholder’s Liabilities toward the Company 
 

 (9) المادة

 إلتزام المساهم قبٍلَ الشركة
 

Shareholders shall have no obligations in respect 

of the liabilities or losses of the Company save to 

the extent of the amounts which remain unpaid (if 

any) on Shares which they own, and it shall not be 

permissible to increase their obligations save by 

their unanimous consent.  
 

مت أو ـــــ  ال زاةـــــون .أ ــــــــــز  ال سم  ــــــــــلا  ل 

دود ـــــي لــــــــــ  إلا فــــــــــى ال   ـــــ   لـــــخسمم

و  ـــــ  ال دفــــــــــي  لـــــد  ال  ب.ـــــغ  إن و ـــــال بل

م، ولا ــــــــــ  لهــــــــــال  لو م ـــــ  الأسهـــــا  ل ـــــة

م إلا . واف. هم ــــــــــوز ز مدة ال زاةمتهـــــ  

  ـــــال  م ل
 

Article 10 

Compliance with these Articles and General 

Assembly Resolutions 
 

 (10) المادة

 الإلتزام به ا النظام وقرارا  

 الجمعيةّ العمسميةّ
 

Upon having ownership of the Shares, the 

Shareholder is deemed to have accepted these 

Articles and the resolutions issued by the General 

Assembly.   

  الستتتتتهم  بتتتتتول ال ستتتتتم م  تتتتتذا ـ   تتتتتت   لتتتتتى ةلكلتتتتت

  الع وةل تتتتتتت  لل تتتتتتت    ـ ارات ال  عل تتتتتتتـال  تتتتتتتم  و تتتتتتت

م أن   لتتتتتتتتتتتت  إستتتتتتتتتتتت  داد ـولا   تتتتتتتتتتتتوز لل سم تتتتتتتتتتتت

 ةسم   ه في رأس ال مل    
 
 

Article 11 

Indivisibility of Shares 
 

 (11) المادة

 عدم تجزئة السهم 
 

The Shares shall be indivisible. However, if 

shareholding is transferred to several heirs or 

owned by several persons, they shall elect one of 

them to represent them before the Company. If 

 

الستتتتتهم  ل   م.ل لل  زم  وة  ذلك إذا آلك ةلكل  الستتتتتهم 

إلى  تدة ورثت  أو ت لكته أ تتتتتتختمص ة عتددون و ت  أن 

 ، و كون  خ مروا ةا .ل هم ةا   وب   هم ت م  ال تتتتتت  

 ؤلاء الأ تتتتخمص ةستتتتؤوللا .مل عتتتتمةا  ا الإل زاةمت 
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they fail to elect a representative, any one of them 

may resort to the competent court to appoint such 

representative and the Company and the Market 

will be notified of the court decision 

ال م تتتتتتئ   ا ةلكل  الستتتتتتهم، وفي لمل  د  إتفم هم  لى 

إخ لتتمر ةا   وب   هم   وز لأي ة هم الل وء لل  ك تت  

ال خ صتتتتت  ل علل ه و  م إخ مر ال تتتتت    والستتتتتول .. ار 

 ال  ك   .هذا ال أن 
 

Article 12 

Share Ownership and Shareholders’ Rights 
 

 (12) المادة

 ملكية السهم وحقس  المساهمين
 

12.1 Each Share shall entitle its owner to equal 

rights as any other Shareholder of the 

Company without any discrimination in the 

Company’s assets upon its liquidation, and 

in the profits, and in attending the General 

Assembly and voting on its resolutions 

therein. 

ه ــــتتتتتتتتتتتـول ةملكــــتتتتتتتتتتتـم  خــــتتتتتتتتتتتـ تتتتتتتتتتتل سه 1-12

  ــــتتتتتتتتتتـ  ةعمدلــــتتتتتتتتتتـ  فتتتتتتتتتتي لصــــتتتتتتتتتتـال 

  ــــتتتتـز فتتتتي ةلكلــــتتتتـل صتتتت   لتتتت   .تتتتا ت لل

م ـــــتتتتتتتتـةو تتتتتتتتودات ال تتتتتتتت      تتتتتتتتد تصفل ه

وفتتتتتتتتتتتي الأر.تتتتتتتتتتتمح ولعتتتتتتتتتتتور  لستتتتتتتتتتتمت 

ال  علتتتتتتتتمت الع وةلتتتتتتتت  وال صتتتتتتتتو ك  لتتتتتتتتى 

   اراتهم  

12.2 All Shareholders shall have all share 

related rights, in particular the right to 

receive their share of dividends allocated 

for distribution and of assets on liquidation, 

attend General Assembly meetings, take 

part in deliberations, vote on General 

Assembly resolutions, discuss and raise 

questions over agenda issues, dispose of 

shares, have access to the Company's 

financial statements/reports and may 

request to peruse the Company's any 

records, documents in connection with a 

deal made by the Company by with a 

Concerned Party, etc. upon the approval by 

the board of directors and/or the General 

Assembly. 
 

 كون ل  لـتتـتتـتتـتتـتت   لل سم  لـتتـتتـتتـتتـتتا   لـتتـتتـتتـتتـتت    2-12

ال .ول ال  تب ـتتـتتـتتـتتـتت  .ملسهـتتـتتـتتـتتـتتم، و لى و ه 

ــ  في ال صول ال ـ ـ  لى نصلبهم خصوص ال ـ

  ـتـتـتـتـت  لل وز ـتـتـتـتـتةا الأر.ـتـتـتـتـتمح ال خصص

ـول    ـ ـ ـوالأصـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ د ال صفل ، ولعور ـ

 ، ـتتـتتـتتـتتـتتمت ال  عل   الع وةل  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتا   م 

ك  لى ـتتـتتداولات، ال صو ـتتـتتـتتـتتـتتال  مر   في ال 

تتـتتـتتـتت  الع وةل     ـتتـتت ، ال  م  ـتتـتتـتتـتتـتت  ارات ال  عل ـ

دول الأ  مل، ـــــالأسئلـــــ  لـــــول   وط ح

ــي الأسهم، ال صول  لى  ـ ـ ـ ـ ــ ف ف ـ ـ ـ ـ ال صـ

البلمنمت/ال .مر   ال مللـتتـتتـتتـتتـتت  لل    ، ولهم أن 

س ات ووثمم   لى   لبـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتوا الاطا  

ال تتتتتت    ذات الصتتتتتتل  .أي صتتتتتتف.   مةك .هم 

  ة  ألد الأطــــــ اف ذات العا   ــــــال   

ك . مء  لى ةواف.ــــــ  ة ل  ــــــــخ وذل    إل

 الإدارة و/أو ال  عل   الع وةل    
 

Article 13 

Disposals of Shares 
 

 (13) المادة

 الت رف بالأسهم
 

13.1 Shares may be sold, assigned, pledged, 

disposed of, or traded in accordance with 

the rules on sale, purchase, settlement and 

registration applicable in the Market. 

  وز .ل  أستتتتتتهم ال تتتتتت    أو ال  مزل   هم أو  1-13

ر  هم أو ال ص ف أو ال عمةل فلهم  لى أي  و ه 

وف.مً لأن    البل  وال  اء وال .مص   وال سو مت 

 وال.لد ال   بع  لدى السول 
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13.2 In the event of death of one of the 

Shareholders, the heir of his/her estate shall 

be the sole person whom the Company 

shall agree to have the rights of ownership 

or any interest in the deceased person's 

Shares. He/she shall have the right, after 

presentation of proof of inheritance and 

recording the same with the Company 

within thirty days after the death of the 

deceased, to profits and other benefits to 

which the deceased was entitled, and shall 

have the same rights as a Shareholder in the 

Company that were enjoyed by the 

deceased with respect to such Shares. The 

estate of the deceased Shareholder shall not 

be relieved of any obligation with respect 

to any Share he/she owned before the 

death. 
 

د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمة ألـتتـتتـتتمل وفـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتفي ل 2-13

ون ـــــــا  كـــــــا ال بلعللــــــــــــــال سم  ل

ص الوللد ــــــــــــــال خو ـــــــه  ـــــــور ث

أن ـــــــ  .ـــــــ  ال   ـــــــذي توافــــــــــــــال

  في ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتول ةلكل  أو ةصل ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتله ل.

ه ال  ، ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم ال  وفى و كون لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتأسه

ك الإرث ـــــــم ةم  ثبــــــــــــــد ت.د ـــــــ.ع

ال ـــــــ  خـــــــدى ال   ـــــــه لـــــــوتس لل

ـثاثل ـ ـ ـ ـ ـ ـا  وةـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمً ةـ ـ ـ ـ ـ ـ ـا وفـ ـ ـ ـ ـ ـ مة ـ

ـال سم م، ف ـ ـ ـ ـ ـ ـي الأر.مح والاة لـ ـ ـ ـ ـ ـ مزات ـ

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت ى ال ي  من لل  وفى ال ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالأخ

ه ذات ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتون لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم، و كـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتفله

ي ال     ـــــــم فـــــــول   سم ــــــــــــــال .

  .هم ال  وفى فل م ـــــــمن     ـــــــ ي ـــــــال 

ـ خص   ـ ـ ـ ـ ـ ـذ  الأسهـ ـ ـ ـ ـ ـ م، ولا تعُفى ت    ـ

زا  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم ال  وفى ةا أي ال ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال سم 

ص .أي سهم  من   لكه ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم  خ ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتفل 

 ك الوفمةـــــــو 

13.3 Any person who acquires a right in any 

Share in the Company as a result of the 

bankruptcy of a Shareholder, or pursuant to 

an attachment order issued by any 

competent court, shall, within thirty days:  
 

ذ ـــــــص  صبـــــــى أي  خـــــــ   لـــــــ   3-13

م ـــــــ  أسهـــــــي أ ـــــــ  فـــــــه ال ـــــــل

  إفاس أي ةسم م أو . . عى أة  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتن ل 

ل ز صتتتتتمدر  ا أ   ة ك   ةخ صتتتتت  أن  .و  

 خال ثاثلا  وةمً: 
 

(a) present a proof of such right to the 

Board of Directors; and  

. .تتتد م البل تتت   لى  تتتذا ال   إلى ة ل    أ 

 ارة؛ و الإد
 

(b) elect either to be recorded as a 

Shareholder or to designate a person to 

be recorded as the Shareholder with 

respect to such Shares 

م أن   م تس لله ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمر إةـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتأن  خ   ب 

ي  خصمً لل م ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  سم م أو أن  س 

ص .ذلك ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتتس لله   سم م فل م  خ 

 السهم

 
 

Article 14 

Shareholder’s inheritors or creditors 
 

 (14) المادة

 ورثة أو دائني المساهم 
 

The heirs of the Shareholder or its creditors may 

not, under any circumstances, request the 

placement of seals on the Company's books or 

assets and may not request the division or selling 

of the same as a whole and may not intervene in 

ا ــتتتتتتـ  ال ستتتتتتم  لا أو الدام لــــــتتتتتتـوز لورثــــــتتتتتتـلا   

أن  وف، ــتتتتتتتتتتتـا ال ــــــتتتتتتتتتتتـأي ظتتتتتتتتتتت ف ةت تتتتتتتتتتتك 

  أو ــــــتتتتتتتـوا وضتتتتتتت  الأخ تتتتتتتم   لتتتتتتتى دفمتــــــتتتتتتتـ  لب

م ــــــتتتتـوا ت.سل هــــــتتتتـ  أو   لبـودات ال   تتتتــــــتتتتـةو 

وا ــــــتتتتتتتتتتتتـ  ولا أن   دخلــــــتتتتتتتتتتتتـم   لــــــتتتتتتتتتتتتـأو .لعه
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any manner in the Company management. They 

must, upon exercising their rights, rely on the 

Company’s financial statements, its final accounts 

and the resolutions of General Assembly Meetings 

ا الأ تتتتتتكمل فتتتتتتي إدارة ــــــتتتتتتـل ةــــــتتتتتتـأي  كــــــتتتتتتـ.

    تتتتتد ة مرستتتتت هم ل .تتتتتو هم ــــــتتتتتـ   و  ــــــتتتتتـال   

  لل تتتتتت    ــــــتتتتتتـمت ال مللــــــتتتتتتـ تتتتتتل  لتتتتتتى البلمنال عو

 ارات ا   م تتتتتتمت ــــــتتتتتتـ  و ــتتتتتتـوال ستتتتتتم.مت الخ مةل

   ــــــال  عل   الع وةل  
 

 

Article 15 

Dividend Distribution 
 

 (15) المادة

 تسزيع الأرباح
 

The dividends shall be distributed to the 

Shareholders subject to the relevant rules and 

regulations by the Authority. 
 

 مً ـــتتتتتتتـطب.ا ــــتتتتتتتـ  الأر.تتتتتتتمح إلتتتتتتتى ال سم  لـــــــتتتتتتتـتدف

مدرة ــــتتتتتتتتتـ  وال.تتتتتتتتت ارات وال عتتتتتتتتتمةلم الصــتتتتتتتتتـللأن  

    .هذا ال أن ــــــــا الهلئــــــــ 
 

 

Article 16 

Increasing or Decreasing of the Capital 
 

 (16) المادة

 زيادة أو تخفيض رأس المال 
 

16.1 After obtaining the Authority’s approval, the 

issued company’s capital can be increased by 

issuing new shares with the same value of the 

original shares or by adding share premium 

to the nominal value, also the issued 

compnay’s capital can be decreased. 

ال صتتتتتول  لتتتتتى ةواف.تتتتت  الهلئتتتتت    تتتتتوز  .عتتتتتد 1-16

ز تتتتتتمدة رأستتتتتت مل ال تتتتتت    ال صتتتتتتدر .إصتتتتتتدار 

أستتتتتهم  د تتتتتدة .تتتتت ف  ال.ل تتتتت  الاستتتتت ل  للأستتتتتهم 

دار إلتتتتتتتى ـتتتتتتتـالأصتتتتتتتلل  .إضتتتتتتتمف   تتتتتتتاوة إص

وز تخفتتتتتتتل  ـــــتتتتتتتـال.ل تتتتتتت  الاستتتتتتت ل    تتتتتتتم   

   راس ةمل ال     ال صدر
 

16.2 The new shares may not be issued below par 

value and in that case the difference to be 

added to the legal reservce, even if it exceeds 

half of the issued company’s capital. 

ولا   تتتتتتتوز إصتتتتتتتدار الأستتتتتتتهم ال د تتتتتتتدة .أ تتتتتتتل  2-16

ةتتتتتتتتا  ل  هتتتتتتتتم الإستتتتتتتت ل  وإذا تتتتتتتتتم إصتتتتتتتتدار م 

ةتتتتتتتتا ذلتتتتتتتتك أضتتتتتتتتلف الفتتتتتتتت ل إلتتتتتتتتى .تتتتتتتتأ ث  

ال.تتتتتتتتتتتتمنوني، ولتتتتتتتتتتتتو  تتتتتتتتتتتتموز الإل لتتتتتتتتتتتتمطي 

مطي ال.تتتتتمنوني .تتتتتذلك نصتتتتتف رأستتتتت مل الإل لتتتتت

  ال     ال صدر
 

16.3 The authorized share capital may be 

increased or decreased with the consent of 

the Authority by way of a Special Resolution 

passed at the General Assembly.  The share 

capital may be decreased based on proposal 

from the Board of Directors after examining 

the Auditor’s report.  

وتكتتتتتتتتتتون ز تتتتتتتتتتمدة رأس ةتتتتتتتتتتمل ال تتتتتتتتتت    أو  3-16

تخفلعتتتته . و تتتت   تتتتت ار ختتتتمص  صتتتتدر ةتتتتتا 

. تتتتتمءا  لتتتتتى إ  تتتتت اح  ةتتتتتا  الع وةلتتتتت ال  علتتتتت  

ة لتتتتتت  الإدارة فتتتتتتي ال تتتتتتمل لا و.عتتتتتتد ستتتتتت م  

ت.  تتتتتتتت  ةتتتتتتتتد   ال ستتتتتتتتم.مت فتتتتتتتتي لملتتتتتتتت  أي 

تخفتتتتتل ، و لتتتتتى أن  بتتتتتلا فتتتتتي لملتتتتت  الز تتتتتمدة 

ة.تتتتتتدار م وستتتتتتع  إصتتتتتتتدار الأستتتتتتهم ال د تتتتتتتدة 

و بتتتتتتتلا فتتتتتتتي لملتتتتتتت  ال خفتتتتتتتل  ة.تتتتتتتدار  تتتتتتتذا 

 ال خفل  و لفل  ت فلذ 

16.4 The existing Shareholders shall have 

preferential right to subscribe for the new 

shares.  The Shareholders may not exercise 

 كتتتتتتتون لل ستتتتتتتم  لا لتتتتتتت  الأولو تتتتتتت  فتتتتتتتي  4-16

.ملأستتتتتهم ال د تتتتتدة و ستتتتت ي  لتتتتتى  الإ   تتتتتمب

الإ   تتتتتتتتمب فتتتتتتتتي  تتتتتتتتذ  الأستتتتتتتتهم ال.وا تتتتتتتتد 
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their preferential rights in the following 

circumstances: 

ي الأستتتتتهم الأصتتتتتلل  الخمصتتتتت  .ملإ   تتتتتمب فتتتتت

و سُتتتت ث ي ةتتتتا لتتتت  الأولو تتتت  فتتتتي الإ   تتتتمب 

 .ملأسهم ال د دة ةم  لي:

1. Subscription by a Strategic Partner whose 

subscription will lead to achieving 

benefits to the Company and increasing its 

profitability 

ي ــــــتتتتتتتتتتتـإس  اتل  كـــــتتتتتتتتتتتـ   دختتتتتتتتتتتول   1

ى ت .لتتتتتتتتتت  ة تتتتتتتتتتمف  ـــــتتتتتتتتتتـؤدي الـــــتتتتتتتتتتـ 

مدة ـتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتــــــــــلل تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت    وز 

 مــــــــــــر. ل ه

2. Conversion of cash loans owed to the 

federal government, local government, 

public agencies and bodies, banks and 

finance companies into Shares in the 

Company 

 .  ت و تتتتتتتتتتل التتتتتتتتتتد ون ال .د تتتتتتتتتت  ال ستتتتتتتتتت   2

الإت مد تتتتتتتتتتتت  وال كوةتتتتتتتتتتتتمت  لل كوةتتتتتتتتتتتتـ 

ال  للتتتتتت  والهلئتتتتتتمت وال ؤسستتتتتتمت العمةتتتتتت  

فتتتتتتتتتتتي الدولتتتتتتتتتتت  و الب تتتتتتتتتتتوك و تتتتتتتتتتت  مت 

ال  و تتتتتتتتل إلتتتتتتتتى أستتتتتتتتهم فتتتتتتتتي رأستتتتتتتت مل 

 ال    
 

3. Employee incentive plan where the 

Company adopts an incentive plan to 

reward the distinct performance and 

increase the profitability by offering 

Shares to its employees; and 
 

. نتتتتتتمةم ت فلتتتتتتز ةتتتتتتوظفي ال تتتتتت     ةتتتتتتا   3

ختتتتتتال إ تتتتتتداد . نتتتتتتمةم  هتتتتتتدف لل  فلتتتتتتز 

ال   لتتتتتتتتز وز تتتتتتتتمدة ر. لتتتتتتتت   الاداء لتتتتتتتتى 

ا ــــــتتتتتتتتتتتتتتـال تتتتتتتتتتتتتت    .  لتتتتتتتتتتتتتتك ال وظفل

 لأسه هم

4. Conversion of bonds and sukuk issued by 

the Company into Shares 

ت و تتتتتتتتتتتتتتتل الستتتتتتتتتتتتتتت دات او الصتتتتتتتتتتتتتتتكوك:   4

ةتتتتتا  بتتتتتل ال تتتتت    التتتتتى أستتتتتهم  ال صتتتتتدرة

 فلهم

In the cases that are mentioned under articles 

16.1.d (1),2,3) the Company shall obtain the 

Authority’s approval and comply with the 

conditions and regulations stipulated by the 

Authority in this regard and obtain Shareholders’ 

approval by way of Special Resolution  

ي الالتتتتتتتتتتوال ال تتتتتتتتتتذ ورة فتتتتتتتتتتي الب تتتتتتتتتتود ـــــــتتتتتتتتتتـوف

  أ تتتتتتتتتا    عتتتتتتتتتلا ال صتتتتتتتتتول 1,2,3م   ــــــــتتتتتتتتتـأر 

ى ةواف.تتتتتتتتت  الهلئتتتتتتتتت  وإس صتتتتتتتتتدار  تتتتتتتتت ار ـــــــتتتتتتتتتـ ل

مص ةتتتتتتتا ال  علتتتتتتت  الع وةلتتتتتتت  وإستتتتتتت لفمء ــــــــتتتتتتتـخ

الصتتتتتتمدرة  تتتتتتا الهلئتتتتتت  .هتتتتتتذا ال تتتتتت وط والعتتتتتتوا.  

 ال أن 
 

Article 16 

Shareholder’s right to access the Company’s 

Documents and Records 

 

 (17المادة )

حق المساهم في الإطلاع على دفاتر ومستنـــــدا  

 الشركة
 

The Shareholder has the right to access the 

Company’s records and its documents and any 

documents that are related to a deal which was 

sealed by the Company with any Concerned Party 

with the permission of the board or by a resolution 

of the General Assembly. 
 

ى ـــــتتتتتـا   لـــــتتتتتـي الإطـــــتتتتتـ  فـــــتتتتتـلل ستتتتتم م ال 

م.هتتم و تتذلك  لتتى أ تت  ةستت  دات   ال تت    ووثمـــــتتـدفمت

أو وثتتتمم  ت علتتت  .صتتتف.   مةتتتك ال تتت    .إ. اةهتتتم ةتتت  

إذن ةتتتتتا ة لتتتتت  ـــــتتتتتـألتتتتتد الأطتتتتت اف ذات العا تتتتت  .

ا ال  عل تتتتتتتت  ـــــتتتتتتتتـ ار ةـــــتتتتتتتتـالإدارة أو . و تتتتتتتت   

 الع وةل   
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Chapter 3 

Loan’s Bonds or Sukuk 

Article 18 

Issuance of Loan’s Bonds or Sukuk 
 

 الباب الثالث 

 سندا  القرض أو ال كسك 

 (18المادة )

 إصدار سندا  القرض أو ال كسك
 

The Company upon a Special Resolution from the 

General Assembly and after approval of the 

Authority may decide to issue debentures bonds of 

loans of any kind or instruments (Bonds) or 

Islamic sukuk (Sukuk). The resolution shall state 

the value of these Bonds or Sukuk and the 

conditions or their issue and their ability to be 

converted into Shares. Also the General Assembly 

may issue a resolution for entitling the Board of 

Directors to determine the issuance’s date of 

Bonds or Sukuk and that does not be later of one 

year from the date of authorization.  

مدر ــــــــــــ  . و     ار خمص صــــــلل     كــــــون

  ــــــد ةواف.ــــــ  .عــــــــــــــا   عل هم الع وةلــــــة

دات   ض ةا ــــــــــــــدار س ــــــ  أن ت. ر إصـــــــالهلئ

 ، و بلا ال. ار ــــــوك إساةلــــــو   أو صكـــــــأي ن

 وط ــــــوك و ــــــــــــــــــــ  الس دات أو الصكـــــــ ل 

ل ــــــم لل  و ـــــــــــــــــــــــدار م وةدى  م.لل هــــــإص

در ــــــــــــــم أن تصــــــم، ولهـــــــإلى أسه

ي ــــــــــــــ ارا . فو   ة ل  الإدارة فــــــــــــــ 

دات ـــــــــــــــــدار الس ـــــــــــــد إصـــــــد ةو ــــــت د 

ا ــــــــــــــى ألا    موز س   ةــــــوك  لــــــأو الصك

ى ــــــــــــــ   لــــــخ ال واف.ــــــــــــــتمر 

   ــــــــــــــال فو 
 

Article 19 

Bond or Sukuk Trading 

 (19المادة )

 تداول السندا  او ال كسك

16.4.1.1.1 The Company may issue negotiable 

bonds or sukuk, whether they are convertible 

or non-convertible into shares in the 

Company’s capital with equal value for each 

issuance 

دات او ـــدر س ـــــــ  أن تصـــــــوز لل   ــــــــ    أ

ســـــــواء داول ـــــــ  لل ــــــــــــــ م.ل وكــصك

ى ـــــــإل منـــــك  م.لـــــــ  أو  ل   م.ل  لل  ـــــــول 

  لكل ــم ة سمو ــ  ..لــأسهم في ال   

 دارـــــــــــــإص
 

16.4.1.1.2 The bond or sukuk shall remain nominal and 

the bonds or sukuk can not issued to its 

holder  

مً ولا ـــــــك إس لـــــــد او الصـــــــالس  ونـــــــ ك  ب

دات او الصكوك ـــــــدار الس ـــــــوز إصـــــــ  

  ل مةلهم

c. The bonds or sukuk issued for one loan shall 

give their holders equal rights, and any 

condition contrary to the above shall be null 

and void. 
 

در ـــــــي تصـــــــوك ال ـــــــالس دات او الصكج  

مً ـــــــم ل.و ـــــــلأص م.ه تع ي ض والد ــ   ـــ.  مسب

ف ــــــ ط  خملــــــاً  ل  ــــــ  .مطــــــة سمو   و .

 كـــــــذل

Article 20 

Bond or Sukuk are convertible to shares 

 (20لمادة )

 السندا  او ال كسك القابلة للتحسل لأسهم 
 

Bonds or Sukuk may not be converted into shares 

unless stipulated in the agreement or documents or 

prospectus’s agreement, if conversion is decided, 

the holder of the bond or sukuk shall have the right 

to accept the conversion or collection of the 

لا   وز ت و ل الس دات او الصكوك إلى أسهم إلا إذا نصُ 

 ة ـــــــو ن   أـــــــ لى ذلك في إتفم لمت أو وثمم

من ـــــــل  ـــــــ ر ال  و ـــــــإذا ت.ـــــــدار، فـــــــالإص

  ـــــــد  ال ـــــــك ولـــــــد او الصـــــــك الس ـــــــل مل

  ـــــــ  ال.ل ـــــــل أو  بـــــــول ال  و ـــــــي  بـــــــف
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nominal alue of the bond or sukuk, in this case the 

bonds or sukuk should be converted into shares 

based on the prior approval from the both parties 

at the time of issuance. 

ا ـــــــم ت ع ـــــــم لـــــــة دـــــــللس   ـــــــالأس ل

إتفم لمت أو وثمم  أو ن  ة الإصدار إلزاةل  ال  و ل لأسهم 

ففي  ذ  ال مل    علا ت و ل الس دات او الصكوك لأسهم 

 . مء  لى ال واف.  ال سب.  ةا ال  فلا   د الإصدار  
 

Chapter 4 

Company’s Board 
 

Article 21 

Company’s Board of Directors 
 

 الرابعالباب 

 مجلس الإدارة
  

 (21)المادة 

 إدارة الشركة
 

The management of the Company shall be vested 

in a Board comprised of (7) seven members to be 

elected by the General Assembly by secret 

Cumulative Voting. In forming the Board, suitable 

balance between the number of Executive, Non-

Executive and Independent Board Members shall 

be maintained.  At least one third of Board 

members shall be Independent Board Members, 

while the majority of Board members shall be 

Non-Executive Board Members who should have 

the benefit of technical experiences and 

professionalism to advance the Company, and in 

all cases the selection of the Non-Executive Board 

Members of the Company should respect that the 

member has the capacity to give enough time and 

interest to his/her membership, and not to conflict 

with his/her other interests. Members whose 

membership has expired may be re-elected.   
 

  7   تتتتتولى إدارة ال تتتتت    ة لتتتتت  إدارة   كتتتتتون ةتتتتتا 

ل ـــــتتتتتـا  بـــــتتتتتـم ةـــــتتتتتـ،  تتتتت م  ان خم.هستتتتتبع  أ عتتتتتمء

  الع وةل تتتتتتتتت  .مل صتتتتتتتتتو ك ال  ا  تتتتتتتتتتي ـــــتتتتتتتتتـال  عل  

  ـــــتتتتتتـي ت تتتتتتكلل ة لـــــتتتتتتـو  ا تتتتتتى ف ي ـــــتتتتتتـالس

  الإدارة ـــــتتتتتتتـال تتتتتتتوازن .تتتتتتتلا أ عتتتتتتتمء ة ل الإدارة

  ال  فلتتتذ لا والأ عتتتمء ال ستتت .للا، ـــــتتتـال  فلتتتذ لا و ل

ا ـــــتتتتتتـى الأ تتتتتتل ةـــــتتتتتتـث  كتتتتتتون ثلتتتتتتثهم  لـــــتتتتتتـ. ل

ا الأ عتتتمء ـــــتتتـم ةـــــتتتـالأ عتتتمء ال ستتت .للا وأ لبل ه

  أن     عتتتتتتوا ـــــــــــتتتتتتـ لتتتتتت  ال  فلتتتتتتذ لا التتتتتتذ ا   

م  عتتتود .تتتمل ف  ـــــتتتـ  ل ـــــتتتـت ف لمراـــــتتتـ.خبتتت ات وةه

ا ـــــتتتتـ ، وفتتتتي   لتتتت  الألتتتتوال   علـــــتتتتـ لتتتتى ال   

ا ـــــتتتتتـ  ال  فلذ لـــــتتتتتـد اخ لتتتتتمر الأ عتتتتتمء  لـــــتتتتتـ  

و ـــــتتتتتتتتـون الععـــــتتتتتتتتـمة أن  كـــــتتتتتتتتـلل تتتتتتتت    ة ا 

م  ـــــتتتتـص الو تتتتك والا   ـــــتتتتـمدراً  لتتتتى تخصلــــتتتتـ 

ذ  ـــــتتتتتتتـوألا ت ثـــــــــتتتتتتتـل  ه ـــــتتتتتتتـالكتتتتتتتمفللا لععو  

 ى ـــــــــــتتتتتـذ أخـــــتتتتتـالععتتتتتو   تعمرضتتتتتمً ةتتتتت  ةصمل

مدة ان ختتتتتتمب الأ عتتتتتتمء ـــــتتتتتتـوز إ ـــــتتتتتتـه، و  ـــــتتتتتتـل

   م ــــــــالذ ا ان هك ةدة  عو  ه
 

Article 20 

The Membership in the Board 
 

 (22المادة )

 العضسية بمجلس الإدارة
 

22.1 Each Board Member shall be appointed for a 

period of 3 years, and upon the expiration of 

that period the Board of Directors shall be re-

constituted. It shall be permissible to re-elect 

the Board Members whose tenure has 

expired. 
 

ة صبه    الإدارةــــــو ة لــــــ  ولى  ل  ع 1-22

ـل دة ث ـ ـ ـ ـ ــاث س ـ ـ ـ ـ ـ وات ـ ـ ـ ـ ـ ـ ، وفي ةلاد 

مد ت كلل ة ل  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتدة  عـتتـتتـتتـتتـتتـتتنهم    ذ  ال 

ـالإدارة، و  وز إ  ـ ـ ـ ـ ـمدة إن خـ ـ ـ ـ ـ مب أ عمء ـ

ك ةدة ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتا إن هـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتة ل  الإدارة الذ 

  عو  هم  
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22.2 The Board of Directors may appoint 

members to positions which become vacant 

during the year and shall inform the 

Authority and the Competent Authority of 

these appointments, provided that such 

appointment is presented to the General 

Assembly at the first meeting thereof to 

confirm their appointment or to appoint 

others.  
 

ا ـــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـأن  علالإدارة   ـــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـل  ل 2-22

و ـــــتتتتتتـي تخلـــــتتتتتتـأ عتتتتتتمء فتتتتتتي ال  ا تتتتتتز ال 

م ـــــــــتتتتتتتـ  و  ـــــتتتتتتتـمء الس ـــــتتتتتتتـأث  يـــــتتتتتتتـف

والستتتتتتتتتتل    مر الهلئتتتتتتتتتت ـــــــــتتتتتتتتتتـخ إ

ذا ـــتتتتتتتتتـ   لتتتتتتتتتى أن  عتتتتتتتتت ض  ـــتتتتتتتتتـال خ ص

ى ال  عل تتتتتتتتتتتتتتتت  ـــتتتتتتتتتتتتتتتتـا  لـــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتـال علل

م  لهتتتتتتتتتتم ـــتتتتتتتتتتـا    ي أولـــتتتتتتتتتتـالع وةل تتتتتتتتتت  ف

ا ــــتتتتتتتتتتتتتتتتـ هم أو تعللـــتتتتتتتتتتتتتتتتـلإ تتتتتتتتتتتتتتتت ار تعلل

   مــــــ ل  
 

22.3 If the number of positions becoming vacant 

during the term of the Board reaches one 

quarter of the number of members of the 

Board or more, the Board must call General 

Assembly to convene within 30 days from the 

date of the last position becoming vacant to 

elect persons to fill the vacant positions. The 

new member shall complete the tenure of 

his/her predecessor  

إذا .لغتتتتتتتك ال  ا تتتتتتتز ال تتتتتتتم  ة فتتتتتتتي أث تتتتتتتمء  3-22

  الإدارة ـتتتتتـالستتتتت   ر.تتتتت   تتتتتدد أ عتتتتتمء ة ل

  ـ  ة لتتتتتتتتتـأو أ ثتتتتتتتتت  ختتتتتتتتتال ةتتتتتتتتتدة ولا تتتتتتتتت

  الإدارة ــتتتتتتتتتتتتـى ة لـالإدارة   تتتتتتتتتتتت   لتتتتتتتتتتتت

  الع وةل تتتتتتتتت  لا   تتتتتتتتتم  وة ال  عل تتتتتتتتتــتتتتتتتتتـد 

ال ثاثتتتتتتلا  وةتتتتتتمً  لتتتتتتى الأ ثتتتتتت  ةتتتتتتا ـتتتتتتـخ

ز ــتتتتتتتتتتتتـ  ة  ـتتتتتتتتتتتتـ  آخــتتتتتتتتتتتتـخ  غـتتتتتتتتتتتتـتمر 

ا   تتتتتتلأ ال  ا تتتتتتز ال تتتتتتم  ة  ـمب ةتتتتتتـتتتتتتـلان خ

 ه ــــــةدة سلف ال د د ك ل الععو 
 

22.4 The Board of Directors shall have a Board 

secretary. The Board secretary may not be a 

Board Member. 

    أن  كون لل     ة. ر ل  ل  الإدارة، ولا  4-22

 تت تتوز أن  تتكتتون ةتت.تت ر ةتت تتلتت  الإدارة ةتتا 

 ه ــــــأ عمم
 

22.5 If a Board Member is absent from the 

meetings of the Board of Directors for over 

three successive meetings or five non-

consecutive meetings, during the term of the 

Board of Directors, without any excuse 

acceptable to the Board of Directors, such 

Director shall be deemed to have resigned. 

مء ــــــــــد أ عــــــ  ألـــــــــــإذا تغل 5-22

ا لعور ــــــــــــ  الإدارة  ــــــــــة ل

  ــــــــــــــــــــــة  ملل متــــــــــاث  لســــــــــث

مت ـــــــــــــــ   لســــــــــأو خ 

دة ـــــــــــــــال ةـــــــــــــــ  خـــــــــــــــة . ع

  الإدارة دون  ذر  .بله ـــــــــــــــة ل

   الادارة أُ  ب  ةس .لاً ــــــــــــة ل
 

22.6 The post of a Board Member shall be deemed 

vacant in the event such member:  
 

أ عمً ة ص   عو ال  ل  في لمل أن    غ  6-22

 ذلك الععو

1- Dies or becomes mentally deranged 1  أو أصل  .عمرض ةا  وارض الأ لل  توفى 

2- Is convicted of any crime offensive to 

honor or trustworthiness based on court’s 

judgment  

 ف ــــــــــــ  .مل ــــــــــــأد ا .أ         ةخل  2

م ــــــــــــ  لكــــــــــــ. و   ــــــــــــوالأةمن

  عممي

3- Declaring his bankrupt or stopping to pay 

his commercial lonas even if that is not 

ف ــــــــــــه أو تو ــــــــــــأ لا إفاس  3

ه ــــــــــــ  د ونــــــــــــدف اــــــــــــ 
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combined with the declaring of his 

bankrupt  

ى لو لم  .  ن ذلك ــــــــــــ  ل ــــــــــــال  مر 

 .إ همر إفاسه

4- Resigns from his/her post pursuant to 

written notice send to the Company in this 

regard  

ه ــــــــــــا ة صبــــــــــــمل ةــــــــــــاس .  4

خ ي أرسله لل     .هذا  إ عمر. و   

 ىــــــــــــال ع 

5- The end of the term of his membership 

and he is not re-elected  

د ــــــــــــةدة  عو  ه ولم  ع ان هك  5

 هــــــــــــان خم.

6- A resolution to dismiss him is issued by 

the General Assembly  
 

  ار خمص  ا ال  عل  الع وةل   درــــــــــــص  6

 .عزله

Article 23 

Appointing Board Members through the 

General Assembly 
 

 ( 23المادة )

س ـــــحاي  تعيين الجمعيةّ العمسميةّ لأعضاء مجل

 الإدارة 
 

An Exception from the following of the 

Nomination to the Board Membership’s 

mechanism which it should be prior to the General 

Assembly to elect the of Director and in 

accordance to the provision of Article (144/2) of 

the Companies Law, the General Assembly may 

appoint a number of experienced members in the 

Board other than the shareholders of the company, 

provided their number should not exceed one third 

of number of the members determined in the 

Article of Association, this can be happened in 

case of any following.  
 

استتتتتتتت ث مءا ةتتتتتتتتتا و تتتتتتتتوب اتبتتتتتتتتتم  آللتتتتتتتت  ال   تتتتتتتتتذ 

لععتتتتتتتو   ة لتتتتتتت  الإدارة التتتتتتتذي   عتتتتتتتلا أن  ستتتتتتتب  

ا   تتتتتتتتم  ال  علتتتتتتتت  الع وةلتتتتتتتت  ال .تتتتتتتت ر انع.مد تتتتتتتتم 

وف.تتتتتتمً ل كتتتتتتم ال تتتتتتمدة لان ختتتتتتمب أ عتتتتتتمء ال  لتتتتتت  و

وز ــــــــتتتتتتتتـ  ةتتتتتتتتا  تتتتتتتتمنون ال تتتتتتتت  مت ،   144/2 

ا  تتتتتتتتتتتتدداً ـــــــــتتتتتتتتتتتتـلل  علتتتتتتتتتتتت  الع وةلتتتتتتتتتتتت  أن تعل

ا الأ عتتتتتتتتتمء ةتتتتتتتتتا ذوي الخبتتتتتتتتت ة فتتتتتتتتتي ــــــــتتتتتتتتتـة

  ــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ  الإدارة ةتتتتتتتتتتتتتتتتتتا  لــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتـة ل

ي ال تتتتتتتت     لتتتتتتتتى ألا    تتتتتتتتموز ـــــتتتتتتتتـال ستتتتتتتتم  لا ف

ا .مل  تتتتتتتتم  ـــــتتتتتتتتـال  دد دد الأ عتتتتتتتتمء ـتتتتتتتتـثلتتتتتتتتث  

مل ت .تتتتتتتت  أ تتتتتتتتمً ةتتتتتتتتا ـــــتتتتتتتتـي لـــــتتتتتتتتـالأسمستتتتتتتتي ف

 :ال ملل ال ملات 

1- The lack of the required number of 

candidates during the period of opening the 

door for membership in the Board of 

Directors which is leading to shortage of the 

numbers of the Board of Directors for the 

minimum for the completion of meeting 

وب ـــــتتتتتتتتتـدد ال  لـــــتتتتتتتتتـ  العـــــتتتتتتتتتـ تتتتتتتتتد  تواف  1

 ة ـــــتتتتتتتتتـال ف ـــــتتتتتتتتتـا خـــــتتتتتتتتتـةتتتتتتتتتا ال    ل

لععتتتتتتتتتو    ـــــتتتتتتتتتـمب ال    ـــــتتتتتتتتتـذ .ـــــتتتتتتتتتـف 

ص ـــــتتتتتـة لتتتتت  الإدارة . تتتتتكل  تتتتتؤدي التتتتتى ن.

 تتتتتتتتتتا  دد أ عتتتتتتتتتتمء ة لتتتتتتتتتت  الإدارةـــــتتتتتتتتتتـ 

  إنع.مد   ــــــد الأدنى لص ــــــال 
 

2- To approve the appointment of the board 

member that has been appointed in the vacant 

positions by the Board of Directors 

ال واف.تتتتتتتت   لتتتتتتتتى تعلتتتتتتتتلا أ عتتتتتتتتمء ة لتتتتتتتت    2

الإدارة التتتتتتتتذ ا تتتتتتتتتم تعلتتتتتتتت هم فتتتتتتتتي ال  ا تتتتتتتتز 

  الإدارةال م  ة ةا  بل ة ل  
 

3- The Resignation of the Board of Directors 

during the General Assembly meeting and to 

appoint an interim Board to facilitate the 

أث تتتتتتتتتتمء إستتتتتتتتتت .مل  أ عتتتتتتتتتتمء ة لتتتتتتتتتت  الإدارة   3

مد إ   تتتتتتتتم  ال  علتتتتتتتت  الع وةلتتتتتتتت  ـــــــــتتتتتتتتـإنع.

ا ة لتتتتتتتتتت  ةؤ تتتتتتتتتتك ل لستتتتتتتتتتل  ـــــــــتتتتتتتتتتـوتعلل
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company’s business until the opening of the 

Nomination to the membership of the Board 

 

ذ ـــــــــتتتتتتتـا ف ـــــــــتتتتتتتـ  ل لــــتتتتتتتـا  تتتتتتتمل ال   

  ال  ل   ـــــذ لععو ــــــــــ.مب ال   
 

Article 24 

Nomination for the Board Member 

Requirements 
 

 ( 24المادة )

 مت:لبا  الترشح لعضسية 

 مجلس الإدارة

The candidate for the membership of the Board of 

Directors should submit the following to the 

Company: 

ـــا ـ ـ ـ ـ ـــ     عل ـ ـ ـ ـــذ لععو  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــى ال   ـ ـ ـ ـ ـ  ل

ـ  ةم  ـ ـ ـد  لل   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  الإدارة أن  . ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ة ل

  لــــــي: 

a) Personal resume containing the experience 

and academic qualification and the capacity 

of candidacy (Executive/Non-

Executive/Independent). 
 

 ات ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتالسل ة الذاتل  ةوض مً .هم الخب  أ

د ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  وال ؤ ل العل ي ة  ت د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتالع لل

  الععو ال ي     ذ لهم  ت فلذي/ ل  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتصف

 ت فلذي/ةس .ل  
 

b) Undertaking to abide by the provisions of the 

Companies Law, its implementing 

regulations and these Articles of the 

Company and that he will exert Prudent 

Person’s care in fulfilling his/her duties.  
 

ون ـــــتتتتتتتتتتتـإ تتتتتتتتتتت ار .مل زاةتتتتتتتتتتته .ألكتتتتتتتتتتتم   من  ب

ه ـــــتتتتتتتـمت وال.تتتتتتت ارات ال  فتتتتتتتذة لـــــتتتتتتتـال   

ال  تتتتتتتتتتم ، وأنتتتتتتتتتته ستتتتتتتتتتوف  بتتتتتتتتتتذل  تتتتتتتتتتذا و

  ال تتتتتتتتخص ال تتتتتتتت  ص فتتتتتتتتي إداء ـــــتتتتتتتتـ  م 

   له 
 

c) A list of the companies and entities he works 

for, or is member of its board of directors and 

any business he is engaged in either directly 

or indirectly which competes with the 

Company’s business.  
 

.لتتتتتمن .أستتتتت مء ال تتتتت  مت وال ؤسستتتتتمت ال تتتتتي   ت

 تتتتتتتغل  عتتتتتتتو    تتتتتتتزاول الع تتتتتتتل فلهتتتتتتتم أو  

ة تتتتتتمل  إداراتهتتتتتتم و تتتتتتذلك أي   تتتتتتل  .تتتتتتو  

.تتتتتتته .صتتتتتتتتورة ةبم تتتتتتتت ة أو  لتتتتتتتت  ةبم تتتتتتتت ة 

   كل ة مفس  لل     
 

d) Undertaking that he is not in violation of 

Article (149) of the Companies Law. 
 

إ تتتتتتتت ار .عتتتتتتتتد  ةخملفتتتتتتتت  ال   تتتتتتتتذ لل تتتتتتتتمدة   ث

   ةا  منون ال   مت 149 
 

e) In respect of representatives of juristic 

persons, a formal letter from the said juristic 

person notifying the candidates for Board 

membership. 
 

في لمل ة ثلي ال تتتتخص الا  بمري   علا إرفمل   ج

ه ـــ  مب رس ي ةا ال خص الا  بمري ة دد فل

  ة ل  ـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتأس مء ة ثلله ال    لا لععو 

 الإدارة 
 

f) A list of the commercial companies wherein 

he holds shares and the number of shares. 

مت ال  مر   ال ي  سم م أو ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت.مل    .لمن  ح

  تتتتمرك في ةلكل هم و دد الأستتتتهم أو ال صتتتتص 

 .فلهم
 

Article 25 

Electing the Chairman and Vice Chairman 
 

 (25المادة )

 رئيس مجلس الإدارة وشائبهإشتخاب 
 

25.1 The Board of Directors shall elect from its 

members by secret ballot, a Chairman and 

ا ــــــا .لــــــ  الإدارة ةــــــ  ة لــــــ   خ 1-25

ـأ عمم ـ ـ ـ ـ ـه رملـ ـ ـ ـ ـ ـ  ل  لـ ـ ـ ـ ـ   الإدارة ـ



 21 

Vice Chairman, to replace the Chairman 

if absent.  A Managing Director may be 

elected for the Company, and the 

managing director may not be an 

Executive Director or General Director 

for another company. The chairman may 

not be the Chief Executive Officer. 
 

الإدارة   ــــــ  ة لـــــــــــــمً ل ملــــــــــــونممب

و  ـــــــ ي و .ـــــــك الســـــــ ا ط    ال صو 

م  رمل  ــــــــــــــنمم  رمل  ة ل  الإدارة ة.

م  ــــــه أو  لــــــد  لم.ــــــ  الإدارة   ــــــة ل

وز أن   غل ـــــــــــــه  لا   ــــــ  لد ــــــةمن

  ــــــ  ال د ـــ  الإدارة ة صـــــــرمل  ة ل

 ذي ـــــــ  ال  فلـــــــالعم  أو ال مل
 

25.2 The Board of Directors may elect an 

Executive Board Member(s) from 

amongst its members. The Board of 

Directors shall determine their authorities 

and remunerations.  
 

ا ــــــ  ةــــــ  الإدارة أن    خــــــ    ل  ل 2-25

مء ــــــو أو أ عــــــه  عــــــا أ عممــــــ.ل

دد ـتتـتتـتتـتتـتتـتتا، و  ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  إدارة ت فلذ لـتتـتتـتتـتتـتتـتتة ل

م ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت  الإدارة إخ صمصمتهـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتة ل

  .مــــــوةكمف ته
 

25.3 The Authority shall be notified with the 

Chairman and Vice Chairman elected in 

accordance with the aforementioned 

procedures.  
 

  م إخ ــــــمر الهلئــــــ  . ــــــأن رمــــــل   3-25

ة ل  الإدارة ونممـتتـتتـتتـتتـتتـتت  رمل  ة لـتتـتتـتتـتتـتتـتت  

 تتتذ ورة ال   خبتتتمن وف.تتتمً ل   اءات ال الإدارة

  ا ــــــأ 

25.4 In accordance with the Ministerial Decree 

(11/154) of 2006, the Company is 

exempted from the provisions of Article 

151 of the Companies Law with respect to 

the nationality of the Chairman and 

majority of the board members. 
 

ــطب. 4-25 ـ ـ ـ ــوزراء  مـ ـ ـ ـ ـ ـــ  ال ـ ـ ـ ــ ار ة ل ـ ـ ـ ـ ل.

ـم   ـ ـ ـ ـ ـ ـى 2006  لس   11/154ر  ـ ـ ـ ـ ـ ، تس ث 

ة  ال     ةــــــا ألكــــــــــــم  ال ــــــــــــمد 

  ةا  منـتتـتتـتتـتتـتتـتتون ال   مت . ـتتـتتـتتـتتـتتـتتأن 151 

  سلـتتـتتـتتـتتـتتـتت  رملـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ة لـتتـتتـتتـتتـتتـتت  الإدارة 

 لإدارةوا لبلـــــــ  أ عــــــمء ة لــــــ  ا
 

Article 26 

Powers of the Board 
 

  26المادة 

 صلاحيا  مجلس الإدارة
 

26.1 The Board of Directors shall have all the 

powers and the right to perform all acts and 

things on behalf of the Company as the 

Company may be permitted to do for the 

management of the Company, and to engage 

in all actions and exercise all the necessary 

powers to achieve its goals. Such powers 

and actions shall not be limited except for 

the matters reserved under the Companies 

Law or these Articles for the General 

Assembly.  
 

    تتتتتتتتت  ة لتتتتتتتتت  الإدارة .كمف تتتتتتتتت  الستتتتتتتتتل مت  1-26

  وال.لتتتتتتتتتتتتتتتم  .كمفتتتتتتتتتتتتتتت  ـــــتتتتتتتتتتتتتتتـلإدارة ال   

مت نلم.تتتتتتتتت   تتتتتتتتتا ـــــتتتتتتتتتـالأ  تتتتتتتتتمل وال ص ف

 ح ـــــتتتتتتتتتـم  تتتتتتتتتو ةصـــــتتتتتتتتتـال تتتتتتتتت    لسب 

  ال.لتتتتتتتم  .تتتتتتته، وة مرستتتتتتت   مفتتتتتتت  ـــــتتتتتتتـلل   

  ـــــتتتتتتتتتتـمت ال  لو.تتتتتتتتتت  ل  .لـــــتتتتتتتتتتـالصالل

ا  تتتتتتتتتذ  ـــــتتتتتتتتتـد ةـــــتتتتتتتتتـأ  اضتتتتتتتتتهم  ولا   

الستتتتتتتتتتتتتتتتل مت والصتتتتتتتتتتتتتتتتاللمت إلا ةتتتتتتتتتتتتتتتتم 

ون ال تتتتتتتتتت  مت ـــــتتتتتتتتتتـظ .تتتتتتتتتته  منـــــتتتتتتتتتتـال ف

  ـــــتتتتتتتتتتتتتتتتتـم  لل  عل  ــتتتتتتتتتتتتتتتتتـذا ال  ــتتتتتتتتتتتتتتتتتـو 

    ــــــ  الع وةل
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26.2 The Board of Directors shall set the 

regulations related to the administrative, 

financial and personnel affairs and their 

financial due amounts, and a special bylaw 

for organizing its affairs, meetings and the 

allocation of specialties and responsibilities. 
 

ذ ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  الإدارة اللوامـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ة لـتتـتتـتتـتتـتتـتت ع 2-26

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتت.  .مل ئون الإدار   وال مللـتتـتتـتتـتتـتتـتتال  عل

ـو  ـ ـ ـ ـ ـؤون ال وظفلـ ـ ـ ـ ـ ـا وةس  .متهـ ـ ـ ـ ـ م ـ

ـال ملل ـ ـ ـ ـ ـ ،   ـ ـ ـ ـ ـ ـم  عـ ـ ـ ـ ـ   ة ل  الإدارة ـ

مله ـتتـتتـتتـتتـتتـتتم أ  ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  .   لـتتـتتـتتـتتـتتـتتلام   خمص

 وإ   م مته وتوز   الإخ صمصمت وال سئوللمت 
 

26.3 Subject to the provisions of the Companies 

Law and the implementing regulations 

thereof issued by the Authority, the Board 

of Directors has been expressly authorized, 

for the purposes of Article (154) of the 

Companies Law, to enter into loan 

agreements having a period in excess of 

three (3) years, to discharge the debtors of 

their liabilities towards the Company and to 

enter into compromise agreements and to 

agree to arbitration. 
 

ألكتتتتتتم   تتتتتتمنون ال تتتتتت  مت  ةة ا تتتتتتم  ـــــتتتتتتـة 3-26

وال.تتتتتتتت ارات ال  فتتتتتتتتذة لتتتتتتتته الصتتتتتتتتمدرة  تتتتتتتتا 

 ،  فُتتتتتتتتتتتتتوض ة لتتتتتتتتتتتتت  الإدارة ـــــتتتتتتتتتتتتتـالهلئ

  ةتتتتتتتا 154صتتتتتتت ال  ولأ تتتتتتت اض ال تتتتتتتمد ة  

 ا  ـــتتتتتتتتتتتتتتـمت .إ.ـــتتتتتتتتتتتتتتـون ال   ـــــتتتتتتتتتتتتتتـ من

  .تتتتتتتملإ  اض ل تتتتتتتدة ـــــتتتتتتتـالاتفم لتتتتتتتمت الخمص  

  ستتتتتتتتتتتتتت وات، 3اث  ـــــتتتتتتتتتتتتتتـت  تتتتتتتتتتتتتتموز الث

ا ـــتتتتتتتتـوإ.تتتتتتتت اء ذةتتتتتتتت  ةتتتتتتتتد  ي ال تتتتتتتت    ة

 اء ـــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـم وإ ـــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـوللمتهةسئ

ال صتتتتتتتتتتتتتتتتتمل مت أو ال واف.تتتتتتتتتتتتتتتتت   لتتتتتتتتتتتتتتتتتى 

 م ــــال  كل
 

26.4 The Board of Directors shall be vested with 

all the powers/ authorities for the use of any 

of the Company’s assets and funds for 

enabling it to purchase, acquire and invest in 

companies working in the fields of 

maritime/ shipping. 
 

  ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت  الإدارة  مفـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتل  ل 4-26

دا  أي ةا ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتالصاللمت لاس خ/السل مت

ا ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتةو ودات ال     وأةوالهم ل  كل

مر ــــك والاس ث ــــت ل و  ةا   اء ــــــال   

  في ال  مل ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتمت العمةلـتتتتي ال   ـتتتتـتتتتف

 الب  ي/ال  ا 
 

26.5 The Board of Directors may act in the name 

and on behalf of the Company to perform, 

for example (not limited to) executing 

contracts/ agreements related to purchase of 

other companies/ business ventures, invest 

in these companies and to be involved in 

their management. 
 

ل ــــــى سبلــــــــــ  الإدارة  لـــــ  وز ل  ل 5-26

   ا و.مسم ـتتـتتـتتـتتـتتمل لا ال ص  نلم.ـتتـتتـتتـتتـتتـتتال ث

  ـــــالخمصمت ـــــ  إ. ا  الع.ود/الاتفم لـــــال   

مل ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  الأ  ـتتـتتـتتـتتـتتـتت.  اء ال   مت/ة مر 

ك ـتتـتتـتتـتتـتتـتتمر في تلـتتـتتـتتـتتـتتـتت ى، الاس ث ـتتـتتـتتـتتـتتـتتالأخ

ي ـتتـتتـتتـتتـتتـتت اك فـتتـتتـتتـتتـتتـتتوالا  مت ـتتـتتـتتـتتـتتـتتال   

 م ـــــــــــإداراته
 

26.6 The Board of Directors may establish 

advisory committees as it considers 

desirable from time to time. The Board of 

Directors shall review annually the 

continuing requirement of each advisory 

committee and may disband any such 

advisory committee when desired. Each 

ئ ل منمً اس  مر    ــــــ  الإدارة أن    ــــــل  ل 6-26

ا ــــــمً ةــــــم   ا  ة مسبــــــ  .ه لسب ــــــ  خمص

ـــو  ـ ـ ــــك لآخـ ـ ـــ   و  ا ـ ـ ـ ــ  ة لـ ـ ـ ـ   ـ

ى ــــــ  ال م   إلــــــمً اس   ار ــــــالإدارة س و 

ـ  ـ ـ ـ ـ ـل ل  ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ةـ ـ ـ ـ ـ ـا تلـ ـ ـ ـ ـ ك الل من ـ

ل  ــــــه أن   ــــــوز لــــــ  و  ــــــالاس  مر   

ة  و.مً فله   ــــــم   دةم  كون ذلكــــــة همً ــــــأ 
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advisory committee so established shall be 

given written terms of reference, which shall 

be subject to such procedures as the Board 

of Directors may determine from time to 

time. The meetings of the advisory 

committees shall, to the extent possible, be 

scheduled such that the summaries of such 

meetings can be presented to the Board of 

Directors in sufficient time for 

consideration before the next following 

meeting of the Board of Directors. The 

recommendations and proceedings of each 

Board of Directors advisory committee shall 

be advisory only. All such advisory 

committee meetings may be conducted 

physically or by electronic means (including 

by web conference, video-conference, 

telephone). 
 

ـو  م  إ. ـ ـ ـ ـ ـاغ  ل ل    اس  مر    أسسـ ـ ـ ـ ـ ك ـ

مً ـتتـتتـتتـتتـتتـتتو خ لـتتـتتـتتـتتـتتـتتذا ال  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتى  ـتتـتتـتتـتتـتتـتت ل

م واخ صمصمتهم وتخع  ـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتت. همةه

  الإدارة ــــــم ة لــــــ اءات ال ي  . ر ـــل  

ـةا لل ـ ـ ـ ـ ـا لآخـ ـ ـ ـ ـ ـ   ت ـ ـ ـ ـ ـ ـولم   دـ ـ ـ ـ ـ   ـ

من ة ل  الإدارة ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتمت ل ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتا   م 

و ــــــى ن ــــــك  لــــــالاس  مر   ، ةم أةكا ذل

ك ــــــه ت.د م ةلخصمت  ا تلــــــا ةعــــــ  ك

ل ف  ة ـتتـتتـتتـتتـتتـتتالا   م مت إلى ة ل  الإدارة  ب

ـ مفل  لل    فلهم  بل  .د الا    ـ ـ ـ ـ ـيم  ال ملـ  ـ

مت ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتل  ل  الإدارة  وت     توصل

 اءات  ل ةا ل من ة ل  الإدارة ـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتوإ 

ـالاس  مر    ـ ـ ـ ـ ـ  .ملصف  الاس  مر   ـ ـ ـ  ف.ـ ـ    ـ

ى ا   م مت ل من ة ل  الإدارة ـتتتت  صذ أن ت 

  لعتتتتتتور مً أو .ملوستتتتتتممل ـتتتتتتتتتتتتالاستتتتتت  تتتتتتمر 

ــالإلك  ونل ـ ـ ـ ـ ــ    . م في ذلك ا   م مت  لى ـ

ك  أو .واس   فلد و أو  متف   ال بـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتةوا 

  ) اتــــــال ؤت 

26.7 The Board of Directors shall form an audit 

committee consisting of Non- Executive 

Board Members, whilst the majority of the 

audit committee's members shall be 

Independent Board Members. The audit 

committee shall consist of at least three (3) 

members, of whom one (1) member shall be 

an expert in financial and accounting affairs 

(“Audit Committee”). A former partner of 

the external audit office charged with the 

audit of the Company's accounts may not be 

a member of the audit committee for a term 

of one (1) year from the expiry date of 

his/her capacity as a partner or of having any 

financial interest in the audit office, 

whichever is later. 
 

  ـــتتتتتتتتتتـ  الإدارة ل  ـــتتتتتتتتتتـل ة لــــــــتتتتتتتتتتـ ُ ك 7-26

ـــــــتتتتتتتـا ت ألـــــــتتتتتتتـف ةلل تتتتتتد ل  وال  ا عتتتتتتت  

أ عتتتتتتتمء  لتتتتتتت  ت فلتتتتتتتذ لا وأ لتتتتتتتبهم ةـــتتتتتتتـا 

  ـــــتتتتتتتتـالأ عتتتتتتتتمء ال ستتتتتتتت .للا وت تتتتتتتتألف ل  

ى الأ تتتتتتل ةتتتتتتا ثاثتتتتتت  ـــــتتتتتتـ   لـــــتتتتتتـال د لــــ

  أن  كتتتتتتون ةتتتتتتا .تتتتتتلا ـــتتتتتتـ  أ عـــتتتتتتـمء و

ي ال تتتتتتؤون ـــــــتتتتتـأ عتتتتتممهم ألتتتتتد الخبتتتتت اء ف

  (.   ل  تتتتتت  ال تتتتتتد ل ــــــتتتتتتـال مللتتتتتت  وال  مسبل

ك ـــــــــتتتتتتتتتتتتـى    ـــــــــتتتتتتتتتتتتــ   لـ تتتتتتتتتتتتو ُ  ـ

 ستتتتتتم.مت ل  الختتتتتتمر ي ـــــتتتتتتـ  ال د لـــــتتتتتـةك 

وا فتتتتي ـــــــتتتتـون  عـــــــــتتتتـ  أن  كـــــتتتتـال   

  ستتتتت   والتتتتتدة 1ل  تتتتت  ال تتتتتد ل  وذلتتتتتك ل تتتتتدة  

ك أو ــــتتتتـمء صتتتتف ه     ـــــــــتتتتـا ان هـــــــــتتتتـة

  فتتتتتتتي ةك تتتتتتت  ـــــــتتتتتتتـأن  كتتتتتتتون لتتتتتتته ةصل 

ك ـــــــــتتتتتتتـم فتتتتتتتي و ــــتتتتتتتــ  أ ه ــــــــتتتتتتتـال د ل

   ــــــــــلال
 

26.8 Without prejudice to the provisions of 

Clause 26.7, the Audit Committee shall do 

the following: 

د ــــــــــم  الب ــــــــــال .ألكــــــــــدون الاخ 8-26

  ــــــــــ  ال د لــــــــــو  ل  ــــــــــ ، ت.26-7 

 . م  لي:
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(a) audit all the financial and accounting 

policies and controls for the Company 

and advise the Board of Directors in 

relation thereto; 

ـة ا ع    ل (أ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  السلمسـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ مت ـ

  ــــــ اءات ال ملل   وال  مسبلــــــــــوالإ 

ل  ل   ال  ورةم ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  وت.د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتلل   

 أنهم؛ــــــالإدارة . 

(b) ensure the Company’s compliance with 

a unified internal audit standard as well 

as the Company’s activities, units and 

departments and the employees 

compliance with the accounting controls 

applied by Company, and to submit 

periodical reports in this regard to the 

Board of Directors; 

ـــةا ت.ل   ال أ د  ب ـ ـ ــد ال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   . عم ل  ـ

ي ــــــــــ  الداخلــــــــــدة لل د لــــــــــةول

  ــــــي   لــــــ  وفــــــي ال   ــــــــــف

 ال    م  ــــــدات وأ ســــــ  وولــــــأن  

  ـتتـتتـتتال  مسبل اءات ـتتـتتوت.لد ةوظفلهم .ملإ 

  وت.د م ـتتـتتـتت  لدى ال   ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال  ب.

ا ذلك ـــ   ــــــــــ  الدور   ــــــــــال .مر 

 ل  ل  الإدارة؛

(c) highlight any changes in the Company’s 

accounting policies and practices and to 

highlight the matters subject to the 

Board of Directors’ discretion; and 

ــي ــــــــأ ــــــ  تغللــــــ ات فـ ا.ــــ از  ت

ـمت وال  مرس ـ ـالسلمس ـ ـمت ال  مسبلـ ـ ـ  ـ ـ

ي الخمضع  ـــــال واللل   ــــ  وا.ـــــ از 

 ل .د   ة ل  الإدارة؛ و

(d) submit a report to the Board of Directors 

regarding the recommended 

fundamental amendments as a result 

from the audit process. 

  الإدارة ــــــــــــ  ل  لــــــــــــت.د م ت.   (ث

ي ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت ا ال عد ات ال و     ال 

  ــــــــــــم    ل ــــــــــــى .هــــــــــــ   وص

   ــــــــــ  ال د لـــــلع لل

26.9The Board shall be entitled to establish any 

other committees for any purpose as may be 

required comprising of Independent Members 

and which shall serve in an advisory capacity 

to the Board.  

ـ   9-26 ـ ـ ـ ـ  ل  لـ ـ ـ ـ ـ  الإدارة أن ـ ـ ـ ـ ـمء أ ـ ـ ـ ـ   ـ

 ض ـتتـتتـتتـتتـتت ى لأي  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمن أخـتتـتتـتتـتتـتتل 

ـو س د  ـ ـ ـ ـي ذلـ ـ ـ ـ ـك أن  كونـ ـ ـ ـ ـوا ةـ ـ ـ ـ ا ـ

الأ عتتتتتمء ال ستتتتت .للا والذي ستتتتتلع لون .صتتتتتف  

 اس  مر   لل  ل 

 
 

Article 27 

Company Representation 
 

 (27المادة )

 تمثيل الشركة      

27.1The Chairman and Vice Chairman, or any 

other Board Member authorized by the Board 

of Directors shall severally have the right of 

signing on behalf of the Company within the 

limits of the decision issued by the Board of 

Directors in this regard. 

  ـتـتـتـتـتتـتتا ال   ـتـتـتـتـتـت   ـتـتـتـتـتـت  لك ل  ال و ل 1-27

  ــــــــــــ  ة لــــــرملى إنف اد  اً ةا ــــــ ل

الإدارة أو نتتتممتتت  رمل  ة ل  الإدارة أو أي 

ه ة ل  ــــــــــــ عو ة ل  إدارة آخ   فوض

  الإدارة ـتتـتتـتتـتتـتتـتتالإدارة في لدود   ارات ة ل

 الصمدرة .هذا ال أن 
 

27.2The Chairman shall be the legal representative 

of the Company before the courts and its 

relationships with the third parties and he may 

ـ ك 2-27 ـ ـ ـ ـ ــرمل ونـ ـ ـ ـ ـــ  ة لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   الإدارة ــ

  ــــــــــــي لل   ــــــــــــل ال.منونــــــــــــال  ث

ــأة ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم  ال.عـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـــمء وفـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ي ـ
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appoint lawyers or any other advisors whom 

he deems fit to attend on his behalf in front of 

the court with its different types and levels and 

in front of the others, 

و  وز له تو لل ال  مةلا وةا   ا  هم .ملغل 

  ا  ة مستتتبمً لل عتتتور نلم.    ه اةم  ال  م م 

تهتتتم واةتتتم   نوا هتتتم ودر تتتم  لى اخ اف ا

   ــــــالغل
 

27.3 The Chairman may delegate other Board 

Members with some of his/her powers. 

  وز ل مل  ة ل  الإدارة أن  فوض  ل   ةا  3-27

  صاللمتهأ عمء ة ل  الإدارة في .ع  
 

27.4 The Board of Directors may not delegate to 

the Chairman all the responsibilities of the 

Board of Directors with absolute authority. 
 

ـلا    4-27 ـ ـ ـ ـ ـ ـ وز ل  ل  الإدارة أن  فوض رمل  ـ

ة ل  الإدارة في   ل  إخ صتتتتتتمصتتتتتتمته . تتتتتتكل 

 ة ل   

 
 

Article 28 

Venue of the Board of Directors Meetings 
 

 (28المادة )

 مكاك إجتماعا  مجلس الإدارة
 

The Board of Directors shall hold its meetings in 

the Company’s head office or any other place 

agreed by the Board of Directors. 
 

 ع.تتد ة ل  الإدارة إ   تتم تتمتتته في ال   ز ال ملستتتتتتي 

لل تتت    أو في أي ةكمن آخ   واف   لله أ عتتتمء ة ل  

 الإدارة 

 
 

Article 29 

Legal Quorum of Board of Directors Meeting 

and Voting on its Decisions 
 

 (29المادة )

الن اب القاشسشي لإجتماعا  مجلس الإدارة والت سيت 

 على قراراته
 

29.1The Board of Directors meeting shall not be 

deemed valid without the majority of the 

Board Members being present physically.  A 

Board Member may delegate one of the Board 

Members to vote on his/her behalf.  In this 

case the Board Member may not be 

representing more than one Board Member 

and this member will then be eligible for two 

votes, and the present Board Members should 

not be less than half of the Board Members.  

م  ة ل  الإدارة ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتلا  كون إ    1-29

ور أ لبل  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم إلا . عـتتـتتـتتـتتـتتـتتص ل 

و ـتتـتتـتتـتتـتتـتت خصلمً، و   وز لعع هـتتـتتـتتـتتـتتـتتأ عمم

ه ـتتـتتـتتـتتـتتـتت    ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  الإدارة أن   لـتتـتتـتتـتتـتتـتتة ل

ـ ل ـ ـ ـ ـ ـ   ةا أ عـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ مء ة ل  الإدارة ـ

ي ال صو ك، وفي  ذ  ال مل  لا   وز أن ـتتـتتـتتـتتـتتـتتف

ا أ ث  ةا ــــــوب  عو ة ل  الإدارة  ــــــ  

ألا الععو صوتمن و ذاــــــله عو والد و كون 

ا ـــــــــ  الإدارة ال مض  ـ .ل  دد أ عمء ة ل

 .أنفسهم  ا نصف  دد أ عمء ة ل  الإدارة
 

29.2It may not be voted by correspondence.  A 

delegated Board Member shall vote on behalf 

of the absent Board Member as determined in 

the deed of proxy. 

ـــك .مل  اسلــــــ ، و لــــــى ال صو ـــ   وزلا  2-29

الععتتتتتتو ال مم  الإدلاء .صتتتتتتوتهم  ا الععتتتتتتو 

الغممـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت  وف.مً ل م تم ت د د  في س د 

 . ــــــــالإنم.
 

29.3 The Board of Directors’ decisions shall be 

issued by way of majority of votes given by 

  الإدارة ـــــتتتتتتتتتـدر  تتتتتتتتت ارات ة لـــــتتتتتتتتتـتص 3-29

مء ـــــتتتتتتتتتتتتتتتـوات الأ عـتتتتتتتتتتتتتتتـ.أ لبلتتتتتتتتتتتتتتت  أص

ا وإذا ـــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـال مضتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  ا وال  ثلل
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the present members and representatives.  In 

case of the equality of votes, then the side of 

which the Chairman or the member acting 

on his/her behalf shall have the casting vote. 

ذ ـــــتتتتتتتتتتتتتتتـصتتتتتتتتتتتتتتتوات ر موت الأــــتتتتتتتتتتتتتتتـتس

  ـــــتتتتتتتـه ال ملـــــتتتتتتتـذي ة ــتتتتتتتـ  الـــتتتتتتتـال من

 ه  ــــــو  ة.مةــــــا  .ــــــأو ة

29.4 The minutes of the Board of Directors 

meetings or its committees shall record the 

details of the matters discussed at such 

meetings and the resolutions adopted in 

respect thereof including any reservation or 

dissenting opinions expressed by the 

members. The reporter of the meeting and 

all present members must sign the draft 

minutes of Board of Directors meetings 

before endorsement of the same. Copies of 

minutes of meetings shall be sent to the 

members for safe keeping. Minutes of 

Board of Directors meetings and its 

committees shall be maintained by the 

Board secretary. In the event that a member 

refuses to sign the minutes, his/her refusal 

shall be recorded in the minutes and the 

reason thereof, if disclosed. The signatories 

to the minutes shall be responsible for the 

accuracy of the minutes and information 

contained therein. The Company shall abide 

by any guidelines issued by the Authority in 

this respect. 
 

ي ة مضتتتتتتت  إ   م تتتتتتتمت ـــــتتتتتتتـل فـــــتتتتتتتـتس  4-29

ة لتتتتتت  الإدارة أو ل منتتتتتته تفمصتتتتتتلل ال ستتتتتتممل 

ال تتتتتي تتتتتتم  ارات ـــــتتتتتـال تتتتتي ن تتتتت  فلهتتتتتم وال.

إتخمذ تتتم . تتتم فتتتي ذلتتتك أ تتت  ت ف تتتمت للأ عتتتمء 

 وا   هتتتتتتتتتم، ـــــــــتتتتتتتتـ   بـــــتتتتتتتتـأو آراء ةخملف

ة.تتت ر الا   تتتم   و مفتتت    ـــــتتتـتو ل  ـــــتتتـو  

ا  لتتتتتتتتتتتتتتتى ـــــــتتتتتتتتتتتتتتتـالأ عتتتتتتتتتتتتتتتمء ال مض  

مت ـتتتتتتتتتتتتتـودات ة مضتتتتتتتتتتتت  إ   م ـــــتتتتتتتتتتتتـةس

ل إ   مد تتتتتم،  لتتتتتى ـــــتتتتتـ  الإدارة  بـــــتتتتتـة ل

ذ  ال  مضتتت  ـــتتتـخ ةتتتا  ـــــتتتـل نســـــتتتـأن ت س

مظ ـتتتتتـد الإ   تتتتتمد ل ل فـــــتتتتتـمء .عـــــتتتتتـللأ ع

مت ـتتتتتتـ  إ   م ـــتتتتتتـظ ة مضـــــتتتتتتـ.هتتتتتتم، وت ف

ل ـــــتتتتتتـا  بـــــتتتتتتـه ةـــتتتتتتـة لتتتتتت  الإدارة ول من

  ـــــتتتتتـي لملـــــــــتتتتتـة.تتتتت ر ة لتتتتت  الإدارة وف

  ـــــتتتـا ال و لـــــتتتـمء  ـــتتتـإة  تتتم  ألتتتد الأ ع

  ـــتتتتـي ال  عـــــتتتتـه فــــــــتتتتــــ ثُبتتتتك إ   اض

مل ـــــتتتتتتتـ اض لـــــتتتتتتتـوتتُتتتتتتذ   أستتتتتتتبمب الإ  

ون ال و عتتتتتتون  لتتتتتتى ـــــــــــتتتتتتـم، و كــتتتتتتـإ.دامه

  ةستتتتتؤوللا  تتتتتا ـــــــــــتتتتتـذ  ال  مضــــــــتتتتـ 

م، ـــتتتتتتتتـمت التتتتتتتتواردة فلهـــــتتتتتتتتـ  البلمنـــتتتتتتتتـص 

  ـــتتتتتتتتتتتتـ  .ملعوا.ـــــتتتتتتتتتتتتـز  ال   ــتتتتتتتتتتتتـوتل 

ذا ـــــــــــتتتتـهلئتتتت  فتتتتي  ا الـــتتتتـمدرة  ـــــتتتتـالص

 ال أن 
 

29.5 Participation in Board of Directors meetings 

may be conducted through video conference 

or teleconference provided that each 

member is able to hear others and can be 

heard by others and the guidelines as may be 

issued by the Authority are adhered to. 

ـ  وز ال  مر   في ا   م مت ة ل 5-29 ـ ـ ـ ـ   إدارة ـ

ف ــــــال فلد و أو  متــــــا خــــــ  ةــــــال   

ـال ؤت  ات .  ط أن    كا .م ي الأ ع ـ ـ ـ ـ مء ـ

ى ــــــم  إلــــــةا س م ه و   كا  و ةا الاس  

  ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتملعوا...م ي الأ عمء ة  الال زا  

 أن ــــذا ال ــــــ  .هــــــا الهلئــمدرة  ــــــالص
 

29.6 The Board secretary shall prepare the 

minutes of the meetings. Such minutes shall 

be signed by the present Directors and the 

Board secretary. 

 
 

  الإدارة ــــــمت ة لــــــ ر ا   م ــــــ عد  ة. 6-29

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتمت و و ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  الا   م ـتتـتتـتتـتتـتتـتتة مض

م الأ عمء الذ ا لع وا ال لس  ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت لله

 وال . ر 
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Article 30 

Board Meetings and Invitation to Convene 
 

 (30المادة )

 إجتماعا  مجلس الإدارة والدعسة لإشعقاده
 

30.1The Board of Directors shall meet at least (4) 

four times each year and whenever deemed 

necessary) 
 

  أر.  ة ات 4    ـــــــــ  ة لــــــ  الإدارة   1-30

ـم  ـ ـ ـ ـ ـىس و  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـل و ل م د ك   ل ـ ـ ـ ـ ـ ـ الأ 

 ال م    
 

30.2The meeting will be upon a notification by the 

Chairman or the Vice Chairman, in case of the 

former's absence, or upon the written request 

of two Board Members.  This invitation must 

be addressed at least one week prior to the date 

specified for the meeting and to be 

accompanied by the agenda. 
 

 كون الإ   تتم  . تتمءً  لى د وة خ لتت  ةا  بتتل  2-30

ـا نممب ـه في لمل  رمل  ة ل  الإدارة أو ةـ ـ ـ ـ ـ ـ

ـ  الإدارة .د وة  ـ ـ ـ ـ ـ  لم.ه، أو  .و  رمل  ة ل

ة ل  الإدارة لانع.ـتتـتتـتتمد  . ـتتـتتـتتـتتـتتـتتمءً  لى طل  

خ ي  .دةه  عتتو ا ةا أ عتتمء ة ل  الإدارة 

 لى الأ ل وتو ه الد وة  بل أستتتتتبو   لى الأ ل 

 ةا ال و د ال  دد ة فو   . دول الأ  مل 
 

Article 31 

Decisions by Circulation 
 

 (31المادة )

 قرارا  التمرير
 

31.1In addition to the board’s commitment to the 

minimum number of the board meetings 

according to the Article 30 of these Articles, 

the Board is permitted in exceptional cases to 

issue decisions by circulation, and these 

decisions will be considered as valid and 

enforceable as if it was taken in a meeting has 

been invited and it duly convened. Taking into 

consideration the following: 
 

ــ.ملإضمف 1-31 ـ ـ ـ ــ  الـ ـ ـ ـ ـــى إل ـ ـ ـ ـــزا   ة لـ ـ ـ   ـ

ه ــــــدد إ   م متــــــى لعــد الأدنـــالادارة .مل 

ذا ــــــ  اــــــة  30ال مدة   يــــــواردة فــــــال

  الإدارة ــــوز ل  لــــــه   ــــــم ، فإنــــــال  

    اراته .مل      في ـتتـتتـتتـتتـتتـتتدار .عـتتـتتـتتـتتـتتـتتإص

تلك   ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتال ملات ال مرم  وتعُ ب

ال.ــــــ ارات ص ل ــــــ  ونمفــــــذة   ــــــم 

ـــــم  ت ــــــك تخذت في إ   ـأُ لــــــو أنهــــــم 

 ة  ة ا مة ةم  لي: الد وة الله وُ .د أصولاً 
 

a) The cases where decisions are passed 

by circulation do not exceed 4 cases a 

year; 

ألا ت  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتموز لـتتـتتـتتـتتـتتـتتملات إصـتتـتتـتتـتتـتتـتتدار   أ

ال.ــــــ ارات .مل    ــــــ  أر.ــــــ  ة ات 

 س و مً 

b) The majority of Board the Members 

agree that the case is urgent and 

requires passing decisions by 

circulation; 

ةواف.  أ عمء ة لـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتت  الإدارة   ب

.ملأ لبلـتتـتتـتتـتتـتتـتت   لـتتـتتـتتـتتـتتـتتى أن ال مل  ال ي 

تس د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتي إصدار ال. ار .مل      لمل  

 طمرم 

c) The written resolution is delivered to 

the Board Members for approval along 

with all documents and papers 

required for review to be in a position 

to pass the decision; and  

تسللـــــتتتتتتتـم   لـــــتتتتتتتـ  أ عتتتتتتتمء ة لتتتتتتت    ت

الإدارة ال.تتتتتتتتتتتتتتت ار ةك تتتتتتتتتتتتتتتوب خ لتتتتتتتتتتتتتتتمً 

لل واف.ـــــتتتتتتتتتـ   للتتتتتتتتته ةصتتتتتتتتت و.مً .كمفتتتتتتتتت  

ال ستتتتتتتتتتتتتتت  دات والوثتتتتتتتتتتتتتتتمم  الازةتتتتتتتتتتتتتتت  

   ا ع ه ل

d) The majority of Board Members 

approve the decision by circulation 

    ال واف.ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت  الخ لـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت    ث

ـا  ـ ـ ـ ـ ـ ـى أي ة ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ .ملأ لبل
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and such decisions passed by way of 

circulation are presented to the Board 

of Directors immediately in the 

following meeting to record the same 

in the minutes of the meeting 

 ــــــ ارات ة لــــــ  الإدارة الصــــــمدرة 

.مل      ة  ضـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت ورة   ضهم في 

ــ   ـ ـ ـ ـ ـي ل  ل ـ ـ ـ ـ ـ ـم  ال مل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ الإ   ـ

الإدارة ل ع ل هـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتم .  عـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت  

 إ   م ــــــه 
 

29 Article 32 

Board Member’s contribution in business in 

competition with the Company 
 

 (32المادة )

إشتراك  عضس مجلـــــــس الإدارة في عمل منافس 

 للشركة
 

Without approval of the General Assembly to be 

annually renewed, a Board Member may not 

participate in any business competing the 

Company’s business, nor may he invest for his/her 

own account or account of third parties in a branch 

of activities carried out by the Company.  Further, 

a Board Member shall maintain strict 

confidentiality and shall not disclose any 

information or data in connection with the 

Company, otherwise, the Company may claim 

compensation or to consider the profitable 

transactions made for his/her own account as if 

made in favor of the Company. 

  الإدارة ـــــتتتتتتتتتتتتتـو ة لـــــتتتتتتتتتتتتتـوز لععـــــتتتتتتتتتتتتتـلا   

  ـــــــــتتتتتتتـ  الع وةل  ـــــتتتتتتتـةواف.تتتتتتت  ةتتتتتتتا ال  عل  .غلتتتتتتت  

 ك ـــــتتتتتتتتـم أن    ـــتتتتتتتتـدد س و ـــــتتتتتتتتـ  ت ـــــتتتتتتتتـلل   

  ـــــتتتتتتتتـل ةتتتتتتتتا  تتتتتتتتأنه ة مفســـــــــــتتتتتتتتـفتتتتتتتتي أي   

ه أو ل ستتتتتتتمب ـــــتتتتتتتـ  ل سم.ـتتتتتتتـ  أو أن    ـــتتتتتتتـال   

مط التتتتتتتذي ـــــــــــتتتتتتتـ لتتتتتتت   فتتتتتتتي ألتتتتتتتد فتتتتتتت و  ال  

وز لتتتتتتتتتته أن ــتتتتتتتتتتــــ ، ولا   ـــتتتتتتتتتتـه ال   ـــتتتتتتتتتتـتزاول

مت تختتتتتتتتتص ـــــتتتتتتتتتـي أي ةعلوةتتتتتتتتتمت أو .لمنـــــتتتتتتتتـ ف 

به ـتتتتتتتتتتتتتـمن لهتتتتتتتتتتتتتم أن ت ملـــــتتتتتتتتتتتتتـال تتتتتتتتتتتتت     وإلا  

مر الع للتتتتتتتتتتتتمت ـــــــــــتتتتتتتتتتتتـ  أو .إ  بـــــتتتتتتتتتتتتـ.مل عو 

ه ـــــتتتتتتتتتتتتـم ل سم.ـــــتتتتتتتتتتتتـي زاولهـــتتتتتتتتتتتتـال  . تتتتتتتتتتتت  ال 

مب ـــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـك ل ســـــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـم أ   ـــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ أنه

   ــــــال   

Article 33 

Conflicts of Interest 
 

 (33المادة )

 تعارض الم الح
 

33.1 Every Board Member, whether for his/her 

benefit or for the benefit of the party which 

he is representing in the Board of 

Directors, that may have a common or 

conflicting interest in any deal or 

transaction that is related either directly or 

indirectly to the Company shall notify the 

Board of Directors of such interest and 

his/her acknowledgement shall be 

documented in the minutes of the meeting. 

Such Director may not vote on the 

decision concerning such transaction. 
 

  الإدارة تكون ــي ة لــو فــل  عــــــى  ــ ل 1-33

ـــل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ .  ل  الإدارة    ثلهمه أو لل ه  ال ي ـ

ي ـتتـتتـتتـتت  فـتتـتتـتتـتت  ة      أو ة عمرضـتتـتتـتتـتتةصل 

ل ـتتتـتتتـتتتـتتت  . كـتتتـتتتل ت علـتتتـتتت  أو تعمةـتتتـتتتـتتتـتتتصف.

  ـتتتـتتت  ةبم ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت  أو  لـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتةبم 

 ض  لى ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  أن تعُـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتـتتـتتـتـتتـتتـتـتت.مل   

 ار . أنهم وأن ــــــمذ  ــــــ  الإدارة لإتخــــلة 

ـ بُ لمغ ة ل ـ ـ ــ  الإدارة .ذلـ ـ ك وأن  ثبك إ  ار  ـ

ـفي ة ع ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ال لس ، ولا   وز له ـ

ك الخمص ـتـتـتـتي ال صو ـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتالإ   اك ف

  أو ـتتـتتـتتـتتأن  ذ  الع للـتتـتتـتتـتت.مل. ار الصمدر في  

    ــــالصف.

33.2 If such Board Member fails to notify the 

Board of Directors of the common or 

  ـــــــــــتتتتتتتتـو ة لـــــــــــتتتتتتتتـإذا تخل تتتتتتتتف  ع 2-33

اغ ة لتتتتتتتتتتت  الإدارة ـــــتتتتتتتتتتتـالإدارة  تتتتتتتتتتتا إ.
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conflicting interest in the deal or 

transaction that is related either directly or 

indirectly to the Company in accordance 

with clause 33.1 above, the Company or 

any of its Shareholders may apply to the 

competent court to annul the contract or to 

require such Board Member to pay any 

profit or benefit made by him from such 

contract to the Company. 

  أو ال  عمرضتتتتت  ـــــــــــتتتتتـ.مل صتتتتتل   ال     

ل ت علتتتتتتت  . تتتتتتتتكل ـــتتتتتتتتـفتتتتتتتي صتتتتتتتف.  أو تعمة

  أو  لتتت  ةبم تتت  .مل تتت    وف.تتتمً ـــــــــــتتتـةبم 

ذ  ال تتتتتمدة، ـــتتتتتـ  اـــتتتتتـة  1-33ل كتتتتتم الب تتتتتد  

 تتتتتمز لل تتتتت    أو لأي ةتتتتتا ةستتتتتم  لهم ال .تتتتتد  

لل  ك تتتتت  ال خ صتتتتت  لإ. تتتتتمل الع.تتتتتد أو إلتتتتتزا  

أداء أي ر.تتتتذ ـــــــــــتتتتـف .ـــــــتتتتـالععتتتتو ال خمل

ك لتتتتتته ةتتتتتتا ال عم تتتتتتد ورد  ـــتتتتتتـأو ة فعتتتتتت  ت ..

 لل     

33.3 The Board of Directors may, at its own 

expense by a decision adopted by majority 

of attending Board Members, request an 

external consultation opinion in any issues 

related to the Company, provided that 

conflict of interests shall be avoided. 
 

ـ  وز ل  ل  الإدارة، و ل 3-33 ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـى نف. ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ه ـ

  ــــــــ  أ لبلــــــــــــالخمص  . مء  لى ةواف.

ـأ ع ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمء ة ل  الإدارة ال مض  ـ ـ ـ ـ ـ ا، ـ

أن ــــــــــــمري خمر ي . ـــ  رأي إس  ــــطل

ي ت عل  .مل     ــــــــــــا الأةور ال ــــــأي ة

   أي تعمرض لل صملذ  ــــــ.  ط ت  

 
 

Article 34 

No loans to the Board of Directors 
 

 (34المادة )

 منح القروض لأعضاء مجلس ايدارة
 

34.1The Company may not provide loans, to its 

Board Members or provide guarantees, or any 

other form of security in respect of loans 

granted to them. Any loan granted to the 

spouse, children, or any relative of a Board 

Member up to the second degree shall be 

deemed a loan to the Board Member. 
 

ـــلا   وز لل    1-34 ـ ـ ـ ـ ــ  ت.د م  ـ ـ ـ ـ ـ ـ  وض لأي ـ

ـةا أ عمء ة ل  إدارته ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم أو  .ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ د ـ

ـــ ف ـ ـ ـ ـ ـــملات أو ت.د م أ ـ ـ ـ ـ ـ ـــ  ض منـ ـ ـ ـ مت ـ

  ــــــــم، و ع بــــــــ وض ة  ول  لهــت عل  ..

ل ــــــــ  الإدارةو ة ل  ــــــــ  ضمً ة.دةمً لعع

ه أو أي ــــــــ ض ة.د  إلى زو ه أو أ. ممــــــــ 

 ل ى الدر   الثمنل  ـــــــــه      ل
 

34.2The Company may not grant a loan to a 

company in which a Board member, his/her 

spouse, children, or any of his/her relatives up 

to the second degree owns more than 20% of 

its capital.  
 

ـلا   وز ت.د  2-34 ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ض إلـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ى ـ

  ــــــــو ة لــــــــك  عــــــــ    لــــــــ   

ه أو أ. مؤ  أو أي ةا أ مر.ه ــــــــالإدارة أو زو 

لدر   الثتمنلت  أ ث  ةا     ةا رأس %20ل ى ا

 ةملهم 
 

Article 35 

Concerned Parties’ Dealing in Company 

Securities 
 

 (35المادة )

تعامل الأطراف ذا  العلاقة في الأورا  المالية 

 للشركـــــة
 

35.1The Concerned Parties may not use the 

information; they have passed due to their 

membership or job, to achieve their own 

interest or interest of third parties regardless of 

  أن ــــ اف ذات العا ــــى الأطــــ   لــــ    1-35

ا ــــه ةــــل .ــــأتص مــــم ةــــل أي ة هــــ س غ

م  عو  ه في ة ل  الادارة  ــــمت . كــــةعلوة

أو وظلف ه في ال تتتت    في ت .ل  ةصتتتتل   له أو 
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the result of dealing with the Company’s 

securities or any other transactions. Further, 

the Concerned Parties may not have any direct 

or indirect interest with anybody that makes 

transactions intended to make effect in prices 

of securities issued by the Company. 

ال ملل   الأوراللغل   أ م  منك ن ل   ال عمةل في 

ات، ــــــــا ال عمةــــم ةــــ  و ل  ــــــــلل   

  م لا   وز أن  كون لأي ة هم ةصتتل   ةبم تت ة 

ل  ةبم تتتتتت ة ة  أي  ه  ت.و  .ع للمت   اد أو  

م إلداث تأثل  في أسعمر الأورال ال ملل  ــــــــ.ه

 ال ي أصدرتهم ال     
 

35.2The Chairman, Board Members, Chief 

Executive Officer and its employees, who are 

acquainted with the fundamental data of the 

Company, shall not effect dispositions himself 

or through others by dealing in the securities 

of the Company itself, or in the securities of a 

Parent, Subsidiary, Allied or Sister Company, 

during the following periods: 
 

ـ      لى رمل 2-35 ـ ـ ــ  ة لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   الإدارة، ـ

ذي ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالإدارة، ال مل  ال  فلأ عمء ة ل  

 لى البلمنمت  اـــــــال  لعلم، ــــــــــوةوظفله

ه ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت ، . فسه أو ل سم.ـتت  لل   ـتتـتتال و   

أي صف  أخ ى ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  أو .ـتتـتتـتتـتت.واس   الغل

ـال عمةل في الأورال ال ملل  لل    ـ ـ ـ ـ ـ ـ   نفسهم ـ

لف  أو أو في الأورال ال ملل  لل تتتتت    الأ  أو ال ل

  :ــــــــ  وذلك خال الف  ات ال مللـال م.ع
 

a) Ten (10) working days prior to the 

announcement of any significant 

information which affects the security 

price by way of a rise or a fall, unless 

the information was a result of sudden 

adventitious events. 

ا ـتتـتتـتتـتتل ةـتتـتتـتتـتتم    ـتتـتتـتتـتت  أ 10ل  ـتتـتتـتتـتت ب  أ

مت ـتتـتتـتتـتتا أي ةعلوةـتتـتتـتتـتتان  ـتتـتتـتتـتتالإ 

  ةا  أنهم أن تؤث   لى سع  ـتتتـتتتـتتتـتتت و   

الستتتتتتهم صتتتتتتعودا أو  بوطتتم إلا إذا  تتمنتتك 

ال علوةتتتمت نتتتمت تتت   ا ألتتتداث طتتتمرمتتت  

 وةفم ئ  

b) Fifteen (15) days prior to the end of the 

quarterly, half‐yearly or annual 

financial period and until disclosure of 

the financial statements has been made. 
 

ـ ب  ب ـ ـ ـ  خ س15ل  ـ ـ ـ ـ    ـ ـ ـ ـ   وةـ ـ ـ مً ـ

  ــــ  ال .ــــ ة ال مللــــ  الف ــــا نهم ــــة

  ــ  أو الس و ــــــــف س و ــــــــأو ال ص

   ــــــــ مللمت الــول لا الافصمح  ا البلمن
 

35.3Annually, the Board Members and the key 

management personnel shall disclose their 

trading in the securities of the Company as 

part of Governance Rules. 
 

  علا  لى أ عتتتتتتتتتمء ة ل  الإدارة وةوظفي  3-35

الإدارة ال ملسللا الإفصمح س و مً  ا تداولهم في 

الأورال ال تتتمللتتت  لل تتتتتت  تتت    زء ةا  وا تتتد 

 ال و    
 

Article 36 

Concerned Parties Dealings 
 

 (36المادة )

 ال فقا  مع الأطراف ذا  العلاقة
 

The Company may not make deals or transactions 

with the Concerned Parties without approval of the 

Board of Directors as to deals or transactions not 

exceeding 5% of the Company’s capital, and 

without approval of the General Assembly as to 

the deals or transactions exceeding such 

percentage.  The deals or transactions shall be 

مت أو ـــــــتتتتتتتتتتتتـلا   تتتتتتتتتتتتوز لل تتتتتتتتتتتت     .تتتتتتتتتتتتد صف.

تعتتتتتتمةات ةتتتتتت  الأطتتتتتت اف ذات العا تتتتتت  إلا . واف.تتتتتت  

% 5موز ـــتتتتتتتتتتتتتـم لا   ـــــــتتتتتتتتتتتتتـة لتتتتتتتتتتتتت  الإدارة فل 

  ـــتتتتتتتتـمل ال تتتتتتتت   ، و. واف.ـــــــتتتتتتتتـا رأس ةـــــــتتتتتتتتـة

ال  عل تتتتتتتتت  الع وةل تتتتتتتتت  لل تتتتتتتتت    فل تتتتتتتتتم زاد  لتتتتتتتتتى 

ي ـــــــتتتتتتتتـمت فـــــــتتتتتتتتـك و تتتتتتتت م ت.لتتتتتتتتلم الصف.ـــتتتتتتتتـذل

  الألتتتتتوال  .واستتتتت   ة.تتتتتلم ةع  تتتتتد لتتتتتدى ـــــــتتتتتـ  ل
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evaluated as an evaluator approved by the 

Authority.  The Company’s Auditor should 

include in his report a statement about the deals 

with conflict of interest, financial transaction 

between the Company and the Concerned Party 

and the procedures that are taken in this regard 

الهلئتتتتت ، و  عتتتتتلا  لتتتتتى ةتتتتتد   لستتتتتم.مت ال تتتتت    أن 

.لتتتتتتتتمن .صتتتتتتتتف.مت     لتتتتتتتتى ـــــــــــتتتتتتتتـ  تتتتتتتت  ل ت.  

تعتتتتتتتتمرض ال صتتتتتتتتملذ وال عتتتتتتتتمةات ال مللتتتتتتتت  ال تتتتتتتتي 

ا ـــــــتتتتتتتتتتتتتـ  وأي ةـــــــتتتتتتتتتتتتتـ تتتتتتتتتتتتتك .تتتتتتتتتتتتتلا ال   ت

ي ـــــــتتتتتتتـالأطتتتتتتت اف ذات  العا تتتتتتت  والإ تتتتتتت اءات ال 

   أتُخذت . أنهم
 

Article 37 

Appointment of Chief Executive Officer 
 

 (37المادة )

 تعيين الرئيس التنفي  
 

37.1 The Board of Directors shall appoint from 

time to time from outside its members a 

Chief Executive Officer for the Company. A 

Board Member may not be under any 

circumstances the Chief Executive Officer. 

The Board of Directors shall determine the 

Chief Executive Officer’s powers, duties and 

remuneration and may terminate the 

appointment of the same. The Chief 

Executive Officer may not participate in any 

vote of the Board of Directors.  

ـ . 1-37 ـ ـ ـة لو  ـ ـ ـ ةا و ك لآخ  . عللا    الإدارةـ

ذي لل     ةا  ل  أ عمء ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتترمل  ت فل

، ولا   وز لل مل    الإدارةـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتة ل

مل ةا الألوال ــــــــأي لــــــــذي .ــــــــال  فل

ـأن  ك ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـون ةـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـا .لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ا أ عمء ـ

 ة ل  الإدارةو  ــــــــ  و .  الإدارةــــــــة ل

مت ووا بمت وةكمف ت ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت.  د د صالل

ه ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتذي   م  كون لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال مل  ال  فل

  ال مل  ال  فلذي  ولا     لل مل  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتإ مل

ل  ل  ذي أن     ك في أي تصو ك ــــــــ فلال 

   الإدارة
 

37.2 The Chairman shall from time to time as 

required for the proper discharge of the 

Company's business and operations execute, 

on behalf of the Board of Directors, a power 

of attorney in favour of the Chief Executive 

Officer conferring upon him the appropriate 

powers and authorities to manage and 

represent the Company and manage its 

activities and conduct its business. 
 

ا ــــ ً  ــــنلم.   الإدارةــــة ل  ــــو  رملــــ . 2-37

م ـتتـتتـتتـتتـتتـتـتـت  ةـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت، و. سارة  الإدـتتـتتـتتـتتة ل

  ــــــــمل ال   ــــــــف أ  ــه تص  ــــــــ   لب

ا ــــــــ  ةــــورة سلل ــــــــم .صــــــــو  للمته

  ــــــــذ ال ملــــــــ ، .  ــــــــا لآخــــــــلل

مً ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتاً رس لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتذي تو لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال  فل

مت ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتته السل ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتته فلـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت خول

  لإدارة ال     ــــــــمت الازةــــــــوالصالل

 وت ثللهم وتص  ف أةور م وأ  ملهم  
 

37.3 The Chief Executive Officer shall prepare 

on a quarterly basis a report on the 

performance of the Company to be 

submitted directly to the Board of Directors. 

The Board of Directors shall meet with the 

Chief Executive Officer to discuss the said 

report within fifteen (15) days from 

submitting it. The Chairman shall invite the 

Board of Directors, Chief Executive Officer 

داد ـــــــتتتتتتتتتـ ل تتتتتتتتتز  التتتتتتتتت مل  ال  فلتتتتتتتتتذي .إ  3-37

وي ـــــــتتتتتتتتتتتتتـ  س ـــــــتتتتتتتتتتتتتـ  ر.ـــــــتتتتتتتتتتتتتـت.  

  ـــــــتتتتتتتتتتتتـا أداء ال تتتتتتتتتتتت    و ُ فـــــــتتتتتتتتتتتتـ 

  و    تتتتتتتتت  ة لتتتتتتتتت  الإدارةةبم تتتتتتتتت ةً إلتتتتتتتتتى 

ةتتتتتتتتتتتتتتت  التتتتتتتتتتتتتتت مل     الإدارةـــــــتتتتتتتتتتتتتتتـة ل

ذي ل  م  تتتتتتتتتتتتتتتت  ال .  تتتتتتتتتتتتتتتت  ـــــــتتتتتتتتتتتتتتتتـال  فل

  ـــــــتتتتتتتتتـختتتتتتتتتال خ س ور فتتتتتتتتتيـــــــتتتتتتتتتـال ذ 

   وةتتتتتتتتتتمً ةتتتتتتتتتتا تتتتتتتتتتتمر خ 15   ـــــــتتتتتتتتتتـ  

 ة لتتتتتتتت  الإدارة  و ل تتتتتتتتز  رمتتتتتتتتل  هت.د  تتتتتتتت
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and Chief Financial Officer to discuss the 

said report. 
 

والتتتتتت مل  ال  فلتتتتتتذي  ة لتتتتتت  الإدارة.تتتتتتد وة 

 ل  م    ال .    ال ذ ور 
 

37.4 The Chief Executive Officer shall during the 

three months following the end of the 

financial year and before determining the 

date of the annual General Assembly, 

prepare the following for ratification by the 

Board of Directors before referring same to 

the Shareholders during the annual General 

Assembly: 

ي ـــــــتتتتتتتتـذي فـــــــتتتتتتتتـ ل تتتتتتتتز  التتتتتتتت مل  ال  فل 4-37

مء الستتتتت   ـــــــتتتتتـان هختتتتال ثاثتتتتت  أ تتتتته  ةتتتتا 

ال مللتتتتتتتت  و بتتتتتتتتل ت د تتتتتتتتد ةو تتتتتتتتد ا   تتتتتتتتم  

  الستتتتتتتتتتتتتتت و   ـــــــتتتتتتتتتتتتتتتـال  عل تتتتتتتتتتتتتتت  الع وةل  

ل  لتتتتتتتتتت  ه ـــــــتتتتتتتتتـت عتتتتتتتتتل  ال تتتتتتتتتملي ل فع

لا   تتتتتتتتتتتتمد   بتتتتتتتتتتتتل رفتتتتتتتتتتتت  تلتتتتتتتتتتتتك  الإدارة

ال ستتتتتتتتتت  دات لل ستتتتتتتتتتم  لا فتتتتتتتتتتي ا   تتتتتتتتتتم  

 ال  عل   الع وةل  :

(a) financial statement draft and the profit & 

loss statement;  

ال لزانل   الستتتتتت و    ولستتتتتتتمب الأر.مح  ةستتتتتتودة  أ

 والخسمم  لل    ؛ 

(b) Chief Executive Officer annual report 

for the Company’s financial, managerial 

and operational performance; 

وي ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتلس ذي اـتتـتتـتتـتت  ال  فلـتتـتتـتتت.    ال مل  ب

ي ــــــــ  ال ملــــــــــــــــال    أداءا ــــــــ 

 ي؛ــــــــوالإداري وال  غلل

(c) extent of the Company’s compliance 

with the Governance Controls and 

internal control procedures and to 

identify the responsible for violating any 

of these controls and procedures; and 

  ــــــــ  .عوا.ــــــــــــــــال    ال زا ةدى   ت

ـال و   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  وإ  اءات ال  م.ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ـ

ؤول ـتتـتتـتتـتتـتتمن ال سـتتـتتـتتـتتـتتـتت  و.لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالداخلل

ـــــ  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـــا ت .ـ ــ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   أي  ةخملف  ـ

  اءات؛ وــــــــ  والإ ــــــــذ  العوا.ــــــله

(d) any reports issued by the Audit 

Committee pursuant to Clause 26.8 of 

these Articles.   
 

  ــــــــ  ال د لــــــا ل  ــــــأي ت.مر   صمدرة    ث

ذا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتةا    8-26  الب دوف.مً لألكم  

 ال  م  
 

Article 38 

Responsibilities of the Board of Directors 

towards the Company Liabilities 
 

 (38المادة )

 مسؤولية أعضاء مجلس الإدارة عن 

 إلتزاما  الشركة
 

38.1 The Board Members are not personally liable 

of the Company’s liabilities resulting from 

carrying out their duties as Board Members 

and to the extent that it does not exceed the 

limits of their power  
 

لا  كون أ عمء ة ل  الإدارة ةسئوللا ةسئولل   1-38

  فل م   عل  .إل زاةمت ال     ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت خصل

ال مت    ا  لمةهم .وا بمتهم  أ عتتتتتتتمء ة ل  

له لدود  لذي لا    موزون ف .در ا .مل إدارة وذلك 

 سل متهم   
 

38.2 The Company is committed to the business 

conducted by the Board of Directors within 

their authorities. The Company shall 

indemnify for any damage resulting from the 

wrongful acts conducted by the Chairman 

  .ملأ  مل ال ي     هم ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت  تل ز  ال  2-38

دود ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت  الإدارة في لـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتة ل

ا تعو   ةم ــــــــه،   م تسأل  ــــــــإخ صمص

مل  ل  ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت   أ ةا الع ر  ا الأفع

ا ــــــــ  ةــــــــي ت.ــــــــ  ال ــــــــال   و 
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and Board Members to manage the 

Company. 
 

مء إدارتهم ــــــــرمل  وأ عمء ة ل  الإدارة أث 

     لل 
 

Article 39 

Responsibilities of the Board of Directors 

toward the Company, Shareholders and Third 

Parties 
 

 (39المادة )

 مسؤولية أعضاء مجلس الإدارة

 تجاه الشركة والمساهمين

 والغير
 

39.1 The Board Members shall be responsible to 

the Company, Shareholders, and third parties 

for all actions of fraud and abuse of power 

and for any violation of the Companies Law, 

these Articles and mismanagement. Any 

condition that provides otherwise shall be 

null and void. 

م  ــــــــمء ة ل  الإدارة ةسؤولون ت ــــــــأ ع 1-39

ا   ل  ــــــــل   ــــــــل سم  لا والغال     وا

مءة اس ع ـتتمل ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمل الغش وإسـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتأ  

ون ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتالسل  ، و ا  ل ةخملفـتتت  ل.من

ذا ال  م ، و ا الخ أ ــــــــمت و ــــــــــــال   

ـفي الإدارة، و ب ل   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ل   ط  .عي .غل  ـ

 ك ــــــــــــذل
 

39.2 The responsibility set out in Clause 39.1 of 

these Articles shall be assumed by all Board 

Members if the fault is due to a decision 

issued unanimously.  If the decision in 

question is issued by the majority, then the 

objectors shall hold no responsibility if their 

objections are recorded in the minutes of 

meeting.  If a Board Member has been absent 

in the meeting in which the decisions have 

been issued, then such member shall be held 

responsible unless he proves that he has not 

been aware of the decision, or that he has 

been aware of the decision but he could not 

object to it. 
 

وص ـــــــتتتتتتـ  ال  صـــــــتتتتتتـ  ال سؤوللـــــــتتتتتتـت. 2-39

  1-39د  ـــــــتتتتتتتتـالب ي ـــــــتتتتتتتتـم فـــــــتتتتتتتتـ لله

ى ـــــــتتتتتتـمدة  لـــــــتتتتتتـذ  ال ـــــــتتتتتتـا  ـــــــتتتتتتـة

  ـــــــتتتتتتتتتتـمء ة لـــــــتتتتتتتتتتـ  أ عـــــــتتتتتتتتتتـ  ل

در ــتتتتــــــالإدارة إذا ن تتتتأ الخ تتتتأ  تتتتا  تتتت ار ص

 ار ـتتتتتتتـمن ال.ـم إذا  تتتتتتتـم  الآراء  أةتتتتتتتــتتتتتتتـ.إ  

ل ال ستتتمءل  صتتتمدراً .ملأ لبلتتت  فتتتا  ستتتأل ـتتتـة 

ه ال عمرضتتتون ة تتتى  تتتمنوا  تتتد أثب تتتوا ـــــــتتتـ  

إ   اضتتتهم .  عتتت  ال لستتت ، فتتتإذا تغلتتت  ألتتتد 

  ــتتتتتتـا ال لسـ  الإدارة  تتتتتتـتتتتتتـمء ة لـتتتتتتـأ ع

ال تتتي صتتتدر فلهتتتم ال.تتت ار فتتتا ت  فتتتي ةستتتؤولل ه 

 تتتتتتتتتتتد   ل تتتتتتتتتتته .تتتتتتتتتتتمل. ار أو إلا إذا ثبتتتتتتتتتتتك 

ه .تتتتتتته ةتتتتتتت   تتتتتتتد  إستتتتتتت  م  ه ـــــــــــتتتتتتتـ ل 

 الإ   اض  لله 
 

39.3 The Company shall be bound by the acts of 

the Board of Directors within the limits of 

their responsibilities. The Company shall 

also be liable for the damage due to unlawful 

acts by the Chairman and Board Members. 
 

  ـتتـتتـتتـتت  ةل زة  ةا .أ  مل ة لـتتـتتـتتـتتتكون ال    3-39

ــــالإدارة ف ــ ي لدود ةسؤوللمتهم      أن ــــــ

 ار ــا الأضــــــــ   ــــــــون ال     ةسؤولـتك

ا ـتتـتتـتتـتتا الأ  مل الغل  ة  و   ةـتتـتتـتتـتتال م     

 مء ة ل  الإدارة ـ بل رمل  وأ ع
 

39.4 The Company shall be bound by the acts of a 

Board Member as against a bona fide third 

party, even if it is found thereafter that the 

procedures of election or appointment of 

و ــــ ف  عــــ  . صــــز  ال   ــــــــــــــــتل  4-39

ـة ل ـ ـ ـ  الإدارة فـ ـ ـ ـي ةوا هـ ـ ـ ـ  الغلـ ـ ـ   ـ

ـلس ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـا ال لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـى لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ و ـ

ـتبل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـا فل م .عد  د  ص   إ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  اءات ـ
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such Board Member are invalid or the 

applicable conditions for such election or 

appointment are not available 
  

د  ــــــــأو  ا الععو ــــــــــــان خمب أو تعلل

  ال  وط ال . رة لهذا الان خمب أو ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتتواف

 ا ــــــــال علل

39.5 The Company may file a liability claim 

against its Board of Directors due to the 

errors that may result in damages to all the 

Shareholders, by way of a decision issued by 

the General Assembly to appoint a 

representative of the Company to initiate the 

claim in the name of the Company. 
 

ـ كون رف  د  5-39 ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـوى ال سؤولل  ضـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ د ـ

  الإدارة .سب  الأخ مء ال ي ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتة ل

م أض ار تل   ة  و  ـتتـتتـتتـتتأ   هـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت   

    ار  صدر ةا ـتتـتتـتتـتتا . و ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال سم  ل

ـال  عل   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  الع وةل  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  . عللـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ا ـ

ــة ـ ـ ـ ـ ـ ــا  .ـ ـ ـو  . بم ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ة الد وى .مسم ـ

 ال     

39.6 Every Shareholder may file the claim 

individually against the Board of Directors if 

not filed by the Company, provided that if 

the error may cause private damage to 

him/her as a Shareholder. Such Shareholder 

shall then notify the Company of his 

intention to file the claim. 

وى ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتلكل ةسم م أن  .ل 6-39

د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت دا ضـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ة فـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال سؤولل

د   لم    الإدارة في لمل   ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتة ل

  . فعهم إذا  من ةا  أن الخ أ ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال   

م ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمل ض ر خمص .ه   سم ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتإل 

ى أن  خ   ال     .عزة   لى رف  ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت ل

 الد وى 
 

39.7 Any resolution issued by the General 

Assembly as to relieving the Board of 

Directors shall not drop the civil liability suit 

against the Board Members due to the faults 

committed while performing their duties.  If 

the act entailing the liability has been 

presented to the General Assembly and the 

General Assembly has approved it, then the 

liability suit shall drop after lapse of one year 

of the date of such meeting.  However, if the 

act attributable to the Board Members 

constitutes a criminal crime, the liability suit 

shall not the dismissed unless the public suit 

is dismissed 

در ــــــــ ار  صــــــــى اي  ــــــــلا    ت   ل 7-39

ـة ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـا ال  عل   الع وةل  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   .إ. اء ذة  ـ

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتة ل  الإدارة س.وط د وى ال سؤولل

ـال دنل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــ  ضـ ـ ـ ـ ـ ـ ـد أ عـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ مء ة ل  ـ

ــالإدارة .سب ـ ـ ـ ـ ـ ــــ  الأخ ـ ـ ـ ـ ـمء ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ي ـ

ذ ةه  هم ــــــــي ت فلــــــــم فــــــــ  ة هــــــــت.

ل   د   ض وإذا  من  الفعل ال و   لل ستتتتتتؤول

 لى ال  عل   الع وةل   وصمد ك  لله فإن د وى 

ـال سؤولل  تس.  . عي س  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ةـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ا ـ

 ، وة  ذلك  من ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتتمر خ انع.مد  ذ  ال  عل

ـالفعل ال  سوب إل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ى أ عمء ة ل  الإدارة ـ

ـ كون      ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ    مملـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــت  فـ ـ ـ ـ ـ ـ ا ـ

ـ.تس ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــ  د ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــوى ال سؤوللـ ـ ـ ـ ـ ـ   إلا ـ

 وط الد وى الع وةل  ــــــــ.س.
 

Article 40 

Remuneration of the Chairman and Board 

Members  

 (40) المادة

 مكافآ  رئيس وأعضاء مجلس ايدارة

 

Remuneration of the Chairman and members of 

the Board of Directors is made up of a percentage 

of the net profit not exceeding 10% of the fiscal 

  الإدارة ةا ــــــــــت كون ةكمفأة رمل  وأ عمء ة ل

ي  لى ان لا ت  موز ــــــــــنسب  ةئو   ةا ال .ذ الصمف

  ال ملل  ،   م ــــــــــ% ةا تلك الار.مح للس 10
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year profits. The Company may also pay expenses, 

fees, additional bonus, a monthly salary as decided 

by the Board of Directors for any of its members if 

this member works in any committee, makes 

special efforts, or additional work to serve the 

company over his regular duties as a member of 

the Board of Directors. Attendance allowance may 

not be paid to the chairman or a Board member for 

attending the Board meetings. 
 

أتعم.مً أو  ف أوــــــــــوز ان تدف  ال     ةصمر ــــــــــ  

مً .مل.در الذي ــــــــــأة إضمفل  أو ة تبمً  ه  ــــــــــةكمف

و ةا أ عممه إذا ــــــــــ . ر  ة ل  الإدارة لأي   ع

  أو  بذل ــــــــــو  ع ل في أي ل  ــــــــــ من ذلك العع

  ــــــــــمل إضمفلــــــــــ  أو  .و  .أ  ــــــــــ هوداً خمص

ول وا بمته العمد    ععو في ــــــــــل     فلخدة  ا

وز ص ف .دل ــــــــــ ، ولا   ــــــــــة ل  إدارة ال   

   الإدارة  ا ــــــــــو ة لــــــــــلعور ل مل  او  ع

 ا   م مت ال  ل 
 

Article 41 

Dismissal of the Chairman and Board 

Members 

 (41) المادة

 وأعضاء مجلس ايدارةعزل رئيس 
 

The General Assembly shall dismiss all or some of 

the Board Members and shall call for the election 

of new members to the Board in accordance to the 

Rules issued by the Authority in this regard. Re-

nomination of those dismissed may not take place 

prior to the elapse of three years from the date of 

dismissal. 
 

  الع وةلـ  لـ   زل  ل أو ــــــــــ كون لل  عل

  أ عمء ة لــ  الإدارة ال   خبلا وف ذ .مب ــــــــــ.ع

مدرة  ا الهلئ  ــــــــــذ وف  العوا.  الصــــــــــال   

وان خمب أ عمء  دد .دلا ة هم  ولا ذا ال أن ــــــــــ.ه

  للععـو الذي تم  زله إ ـمدة ت  ل ه ــــــــــ  

  ثاث 3  ة لـــ  الادارة إلا .عد ةعي  ــــــــــلععو 

 س ــوات  لى  زله 
 

Chapter 5 

General Assembly 
 

Article 42 

General Assembly Meeting 
 

 الباب الخامس

 الجمعيةّ العمسميةّ
 

 (42المادة )

 إجتماع الجمعيةّ العمسميةّ
 

42.1The Company’s General Assembly Meeting 

shall convene in the Emirate of Dubai, each 

Shareholder shall have the right to attend the 

General Assembly meetings and the 

Shareholder’s votes shall be equal to number 

of his shares. Whoever is entitled to attend the 

General Assembly may appoint a proxy, other 

than the Board Members, and such 

appointment shall be in writing.  A proxy of a 

number of Shareholders may not hold more 

that (5%) of the Company’s capital.  Minors 

or incompetents shall be represented by their 

legal representative. 
 

  ــــــــ  لل   ــــــــ  الع وةل  ــــد ال  عل  ــــت ع. 1-42

، و كون لكل ةستتتتتتم م ل  لعتتتتتتور د.ي.إةمرة 

ه ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال  عل   الع وةل   و كون ل ا   م مت

دد ـــمدل  ــــــــم  عــــــــا الأصوات ةــــــــة

ور ال  عل   ــــــــأسه ه، و  وز ل ا له ل  لع

مر  ةا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالع وةل   أن   ل    ه ةا  خ 

  أ عمء ة ل  الإدارة . . عى ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت ل

ـتو ل ـ ـ ـ ـ ـل خـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمص ثم.ك .ملك م.ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ، ـ

دد ةا ــــــــل لعــــــــون الو لــــــــو    ألا  ك

  ـتتتتتـتتتتت لى أ ث  ـتتتتتـتتتتتال سم  لا لممزاً .هذ  الصف

 ، ــــــــمل ال   ــــــا رأس ةـ  ة%5ا  ــــــــة

م ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتو  ثل ال.ص  ونم صي الأ لل  وفم د ه

 مً ــــــــم  منونــــــــون   هــــــــال ممب
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42.2Upon a decision from its Board of Directors, a 

legal person may authorize one of its 

representatives or directors to represent it at 

any General Assembly, and the authorized 

person shall have the powers established in the 

authorization decision. 
 

لل تتتتتتخص الا  بتتمري أن  فوض ألتتد ة ثللتته أو  2-42

.مم لا  لى إدارته  . و     ار صتتتتتتتمدر ةا  ال

ثلتتته في ة ل  إدارتتتته أو ةا  .و  ة.تتتمةتتته، لل 

ل   لل تتتتتت   ، و كون  ل   الع وة إ   م مت ال  ع

لل تتتخص ال فوض الصتتتاللمت ال . رة . و   

   ار ال فو   
 

42.3Shareholders shall have the right to discuss 

and raise questions over General Assembly 

Meeting’s agenda issues to the board members 

and the external auditor and the board of 

directors and Auditor external auditor shall 

answer such questions to the extent that the 

interests of the Company are not 

compromised. A Shareholder may appeal to 

the General Assembly if the Shareholder sees 

that the reply to his question is insufficient. 
 

  ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت  ة م  ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتت كون لكل ةسم م ل 3-42

دول أ  مل ــــمت ال در   في  ــــــــال وضو 

  وتو له ــــــــ  الع وةل  ــــــــــال  عل   ا   م 

مء ة ل  الإدارة ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالأسئل  إلى ا ع

ـوةد  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ال سم.مت و ل ز  أ عمء ة ل  ـ

ى الأسئل  ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتال د   .ملإ م.   لالإدارة أو 

در الذي لا  ع ض ةصل   ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت.مل.

م ــــــــ  للع ر  ولل سم م أن    كــــــــال   

م ــــــــى ال  عل   الع وةل   إذا رأى ال سم ــــــــإل

 مفٍ ــــــــ   ــــــــه  لــــــــ د  لى سؤالـــأن ال
 

42.4The Authority and the Competent Authority 

may send one or more controllers representing 

each of them to attend the meetings of the 

General Assembly of companies without 

having any right to vote. The presence of such 

controllers shall be stated in the minutes of the 

meeting of the General Assembly. 
 

ـللهلئ 4-42 ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  والسل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ال خ صـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ـ

ل ــــــــا  ــــــــ   ــــــــمل ة ا ــــــــإرس

ور ـتـتـتـتـتـتـتـت  ل عـتـتـتـتـتـتـتـتم أو أ ثـتـتـتـتـتـتـتـتة ه 

  ــــــــ  الع وةل  ــــــــمت ال  عل  ــــــــا   م 

م ــــــــون لأي ة هــــــــ  دون أن  كــــــــلل   

ور م ــــــــك لعــــــــك و ثبــــــــ  ال صو ـل

 في ة ع  ا   م  ال  عل   الع وةل   
 

Article 43 

Announcement of the Notice for the General 

Assembly Meeting 
 

 (43المادة )

 الإعلاك عن الدعسة لإجتماع 

 الجمعيةّ العمسميةّ
 

43.1The invitation for attending the General 

Assembly Meeting shall be addressed to 

Shareholders through the announcement in 

two local daily newspapers one of which is in 

Arabic language and by registered mail 

accompanied by a copy of the Board’s Report 

and Accounting Auditors’ report before 15 

days at least from the date specified for the 

meeting after getting the approval of the 

Authority.  The invitation must be 

ى ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتوة إلـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتته الد ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتتو  1-43

ور إ   م مت ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتا ل عـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال سم  ل

ال  عل   الع وةل   .إ ان في صتتتتت لف لا  وةل لا 

تصتتتتتتتتدر التتد  تتم  لى الا تتل .تتمللغتت   ة لل لا

ل  و.ك   ةستتتتتت ل   ةصتتتتتت و.  . .    الع .

وذلك  الادارة وت.    ةد .ي ال ستتتم.مت ة ل 

ـ ب ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـل ال و د ال  دد ل    ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ م   ـ

ـ.خ س ـ ـ ـ ـ ـ    ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــ   وةـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمً  لـ ـ ـ ـ ـ ى ـ

ى ةواف.  ــــــــول  لــــل وذلك .عد ال صـــالأ 

ا الد وة ــــــــ  أن ت ع ــــــــــــالهلئ ، و  
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accompanied with the agenda of that meeting 

and a copy of the invitation documents shall 

be forwarded to the concerned authority. 
 

ــ  ـ ـ ـ ـ ـ ـدول أ  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـذلمل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ك الإ   م  ـ

ــوت سل ص ـ ـ ـ ورة ةا أورال الد وة إلى الهلئ  ـ

   ــــــــــــوالسل   ال خ ص
 

43.2 Pursuant to obtaining of Authority’s 

approval, the invitation to hold the meeting of 

the General Assembly is notified to the 

Shareholders can be less than 15 days 

provided that such invitation to convene the 

General Assembly shall only be valid with the 

consent of Shareholders representing 95% of 

the share capital of the Company. 

وة ــــــــ.عد ةواف.  الهلئ   ا الد  الإ انإذا تم  2-43

ل ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتوةل    بم  ال  عل   الع ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتلا   

ــةو  ـ ـ  خ س15د الا   م  . دة ت.ل  ا  ـ ـ ـ   ـ

ا   ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  أ ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت     وةمً    م ذ 

ـا  ب ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ت الد ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ وة إلى  .د ال  عل   ـ

 ـ الع وةل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــ  ص ل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  إذا وافـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ـ

ـ لله ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم ةسم  ـ ـ ـ   ةا %95ون   ثلون  ـ

 ال     رأس ةمل 
 

Article 44 

Invitation to the General Assembly 
 

 (44المادة )

 الدعسة لإجتماع الجمعيةّ العمسميةّ
 

44.1The General Assembly meeting shall convene 

upon the invitation by the Board of Directors 

at least once every year (within four months 

following the end of the fiscal year), at the 

place and time deliberated by the Board of 

Directors. The Board of Directors may also 

invite/convene the General Assembly meeting 

as they deem fit and necessary, subject to the 

consent of the Authority. 
 

مء ـــــــ  . ـــــــ  الع وةل  ـــــــد ال  عل  ـــــــت ع. 1-44

  الإدارة ـــــــا ة لـــــــوة ةـــــــى د ـــــــ ل

ي ـــــــل فـــــــى الأ ــــــــــــــ ة  لـــــــة

  ـــــــ  الأر.عـــــــال الأ هـــــــ   خـــــــالس 

مء الس   ال ملل   في الزةمن ـــــــ  لإن هـــــــال ملل

  ـــــــل ة لـــــــا  بــا ةـــــــوال كمن ال عل ل

  الإدارة د وة ال  عل  ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتالإدارة  ول  ل

ـلانع.مد  ل  ـ ـ ـ ـ ـم رأي و هـ م وذلك و. مء  لى ـ

   ــــــــــــــةواف.  الهلئ
 

44.2If the Board of Directors misses out sending 

the notice of the General Meeting in the cases 

stipulated in Companies Law, then the auditor 

shall send such notice, and the same shall 

apply whenever necessary.  In such case, the 

auditor shall determine and publish the 

agenda. 
 

ـإذا أ ف 2-44 ـ ـ ـ ـ ـ ــل ة لـ ـ ـ ـ ـ ــــ  الإدارة تو لـ ـ ـ ه ـ

  ـــــــ  الع وةل  ـــــــد ال  عل  ـــــــ.وة لعـــــــالد 

   منون ـتتـتتـتتـتتـتتـتتي   و ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتفي الألوال ال 

م، و    لى ةد   ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال   مت فلهم د وته

ذ  الد وة، و ذلك ال أن ـتتتتـتتتتـتتتتال سم.مت تو له  

 ل م د ك العتتتتتت ورة لذلك و لله في  ذ  ال مل  

 وض   دول الأ  مل ون    
 

44.3The Board of Directors of the Company shall 

convene the General Assembly at the request 

of a Shareholder or more who owns at least 

20% of the share capital, provided that notice 

of the General Assembly shall be sent within 

5 (five) days from the date of the application 

submitted by the Shareholder(s). The General 

  ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتت لى ة ل  الإدارة د وة ال  عل   3-44

م أو ـــــــلانع.مد ة ى طل  ةسم   ـــــــالع وةل  

ـمً ت ثـــــــون أسه ـــــــ    لكـــــــأ ث ل ــــــ

ا رأس ال مل  لى الأ ل،  لى أن ـــــــ%  ة20 

ـتو ه الد  ـ ـ ـ ـ ـ ـوة لانع.ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمد ال  عل  ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ـ

  ــــــــــــــ  خ س5ال  ـــــــ  خـــــــالع وةل  

م ـــــــ  و  ـــــــم ال لـــــــا م  ةا تمر خ ت.د 
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Assembly shall convene within at least 15 

(fifteen) days, but not no later than 30 (thirty) 

days from the date of notice of the meeting. 
 

دة لا ـــــــال ةـــــــ  خـــــــمد ال  علـــــــانع.

  خ س       وةمً ولا ت موز 15ل  ا  ـتتتـتتتـتتتـتتتت.

   ثاثلا  وةمً ةا تمر خ الد وة لا   م  30 
 

44.4The application (or request) by the 

Shareholder/s shall be kept at the head office 

of the Company and should clearly mention 

the purpose of the meeting and the issues to be 

discussed therein. The applicant for the 

meeting shall provide a certificate from the 

Market, confirming the prohibition of 

disposition of the shares held by the applicant 

on his demand until General Assembly is held. 

ل ـــــــ  ةا  بـــــــود  ال لـــــــ  أن  ـــــــ   4-44

ي ـــــز ال ملســـــــال سم م/ال سم  لا في ال   

ه الغ ض ةا ـــــــا فلـــــــ  وأن  بلـــــــلل   

  ة م   هم ـــــــم  و ال سممل ال ي   ـــــــالا   

مدة ـــــــ  الا   م   هـــــــد  طملـــــــ.وأن  

ـة ـ ـ ـ ـ ـ ـا السـ ـ ـ ـ ـ ـ ـول تفلـ ـ ـ ـ ـ ـ ـد ل ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ـ

  له . مء ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتال ص ف في الأسهم ال  لو 

ــ ل ـ ـ ـ ـ ــى طلبه ل لا انع.ـ ـ ـ ـ ـ ــمد ا   ـ ـ ـ ـ ـ م  ـ

   ــــــ  الع وةل  ـــــــال  عل  
 

44.5The Board of Directors may also convene the 

General Assembly meeting at the request of 

the auditor. If the Board of Directors fails to 

send the notice within 5 days of the auditor’s 

request, then the auditor shall send the 

meeting invitation. In this case, the General 

Assembly meeting shall convene between 15 

to 30 days from the date of notice of the 

meeting. 
 

  ـــــــ    الإدارة د وة ال  علـــــــى ة لـــــــ ل 5-44

ـالع وةل   لانع.مد ة  ـ ـ ـ ـ ـ ــى طل  إلله ذلـ ـ ـ ـ ـ ك ـ

ـةد   ال سم.مت، فإذا لم  . ـ ـ ـ ـ ـ م ة ل  الإدارة ـ

ا ـــــــةم  ـــــــ  خ س  ا 5. و له الد وة خال  

  ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتتمر خ ال ل  و    لى ةد 

ـال سم. ـ ـ ـ ـ ـ ـمت تو له الد وة  و  م انع.ـ ـ ـ ـ ـ ـ مد ـ

  خ ستت    تت  15ال  عل  خال ةدة لا ت.ل  ا  

  ثتتاثتتلتتا  تتوةتتتمً ةتتا 30 تتوةتتتمً ولا تتت تتتموز  

 خ الد وة لا   م  ــــــــــــــتمر 
 

44.6The Company shall be obliged to convene the 

General Assembly meeting as and when 

required upon the request from the Authority, 

which may arise due to the following events 

(but not limited to): 
 

ا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ةـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  أن ت لـتتـتتـتتـتتللهلئ 6-44

ه ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  تو لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال   

  ــــــــــــــد ال  عل  ــــــــــــــلع.وة ــــــــــــــالد 

ملات ــــــدى ال ــــــ  في إلــــــــــــــالع وةل  

 ال ملل :
 

a) if thirty days lapse after the date set out 

to convene the General Assembly 

(within four months following the end 

of fiscal year) 

  (أ

ـ لى ال و د ال   إذا ةعى ثاثون  وةمً   ب ـ ـ ـ ـ ـ دد ـ

  أ ه  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتلانع.مد ال  عل   الع وةل    الأر.ع

  ـتـتـتـتـتـتمء الس ـتـتـتـتـتـتا ان هـتـتـتـتـتـتى ةـتـتـتـتـتـتالأول

    ــــــال ملل

b) If the number of the Board Members is 

less than the minimum limit required 

for the quorum of the meeting; 

ـإذا ن.  ت ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـص  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ دد ـ

  الإدارة ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمء ة لـتتـتتـتتـتتـتتـتتأ ع

  ــــــد الأدنى لص ــــــا ال ــــــــــــــــــ 

 مد  ــــــــــــــــــــــــانع.

c) If the Authority finds any 

contravention of the Law or these 

Articles or that any error in the 

م ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتا لهـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتإذا تبل  ث

ـو  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـو  ةخملفـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ مت ـ

ي ــــــم  الأسمســــــــــــــون أو لل  ــــــــــــــلل.من
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management of the Company has 

occurred; 

ي ــــــل فــــــ  خلــــــ  أو و ــــــــــــلل   

   ــــــإدارة ال   

d) If one or more Shareholders holding at 

least 20% of the share capital in the 

event that the Board of Directors of the 

Company fails to respond; etc. 
 

ون ــــــ    لكــــــم أو أ ثـــــــ  ةسم ـــــــإذا طل  ج

ال مل % ةا رأس 20ل ــــــــــــم ت ثــــــأسه ه

ة ل   د  اس  م. ـتتـتتـتتـتتـتتـتت لى الأ ل  في لمل   

 الإدارة 
 

44.7If the Chairman of the Company or his 

representative fails to invite the General 

Assembly to convene, following Authority’s 

request, within 5 (five) days from the date of 

demand by the Authority, then the Authority 

shall give the invitation to the meeting at the 

expense of the Company. 
 

  الإدارة أو ةا ـــــــ  ة لـــــــإذا لم  .م رمل 7-44

  ـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتت .و  ة.مةه .د وة ال  عل  

ي ــــــــــــــمد فــــــــــــــ  لانع.ــــــــــــــالع وةل  

  خ ستت  ا م  ةا تمر خ 5ل  ال ملات الستتم..  خا

ى ــــــــــــــ   لـــــــ ، و ــــــــــــــطل  الهلئ

ـالهلئ ـ ـ ـــ  تو لـ ــــه الد وة لا   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ م  ـ

   ال     ــــــــــــــى نف.ــــــــــــــ ل
 

Article 45 

Powers of Annual General Assembly Meeting 
 

 (45المادة )

 الجمعيةّ العمسميةّ السنسيةإخت اص 
 

45.1The General Assembly shall have the 

responsibility to consider all the matters in 

connection with the Company. The General 

Assembly may not consider other than the 

issues listed in the agenda. 
 

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتـتتـتتـتـتـتـتالع وةل  ةسؤولل  لل  عل  كون  1-45

ـال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ذات  ال وضو مت  في   ل   ـ

   ولل  عل   الع وةل  أن ــــــــــــــالصل  .مل   

ـــلا ت    في الأةور  ل ـ ــ ـ ــ ـ ـ ـ ـ   ال در   في ـ

  دول الأ  مل 
 

45.2In particular, the annual General Assembly 

Meeting shall have the power to examine and 

decide on the following issues:  

تخ ص ال  عل   الع وةل    ،الخصتتتوص لى و ه  2-45

الستتتت و   لل تتتت     لى و ه الخصتتتتوص .مل    

 وإتخمذ   ار في ال سممل الآتل :  

a) Report of the Board of Directors on 

business and financial position of the 

Company during the year, the auditor’s 

report and ratify the same. 

  (أ
 

ت.  تتتتت  ة لتتتتت  الإدارة  تتتتتا ن تتتتتمط ال تتتتت      أ

و تتتتتتتتا ة  ز تتتتتتتتم ال تتتتتتتتملي ختتتتتتتتال الستتتتتتتت   

وت.  تتتتتتتتت  ةتتتتتتتتتد .ي ال ستتتتتتتتتم.مت وال صتتتتتتتتتد   

  للهم  

b) The Company’s balance sheet and the 

profit and loss account 

مح ـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتـتتتتتةلزانل  ال     ولسمب الأر.  ب

   ـــــــوالخسمم

c) Election of members of Board of Directors, 

when necessary. 

مء ة ل  الإدارة   د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتمب أ عـتتـتتـتتـتتـتتـتتإن خ  ت

 الإ  عمء 

d) Appointing auditors and determining their 

wages. 

ي ال سم.مت وت د د ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتا ةد .ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتتعلل  ث

 م  ــــــأتعم.ه

e) Suggestions of the Board of Directors on 

allocation of profits whether cash 

allocations or grant shares. 

أن ــــــــــــــ  الإدارة . ـــــــمت ة لـــــــة.  ل  ج

ـتوز  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــت  الأر.مح سواء  منـ ـ ـ ـ ـ ك ـ

 توز عمت ن.د   أ  أسهم ة    
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f) Suggestion of the Board of Directors on 

remuneration of the Board Members and 

speciation of such remuneration. 

ـة.   ح ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ح ة لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   الإدارة ـ

مء ــــــــــــــأة أ عــــــــــــــأن ةكمفــــــــــــــ. 

   الإدارة وت د د م  ــــــــــــــة ل

g) Discharging the Board Members from 

liability or filing liability suit against them, 

as the case may be. 

ل  ــــــــــــــمء ة ــــــــــــــ  أ عـــــــإ. اء ذة  خ

وى ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالإدارة، أو  زلهم ورف  د 

 ال سؤولل   للهم لس  الألوال 

h) Discharging the auditors from liability or 

filing liability suit against them, as the case 

may be. 
 

ـإ. اء ذة  ةد .ي ال سم.  د ـ ـ ـ ـ ـمت، أو  زلهـ ـ ـ ـ ـ م ـ

ـورف ـ ـ ـ ـ ـ  د ـ ـ ـ ـ ـ وى ال سؤولل   للهم لس  ـ

 الألوال 
 

Article 46 

Registration by a present Shareholder at the 

General Assembly Meeting 
 

 (46المادة )

الجمعيةّ تسجيل حضسر المساهمين لإجتماع 

 ةـــــّ العمسمي
 

46.1The Shareholders willing to attend the General 

Assembly Meeting must register their name in 

the electronic Register prepared by the 

Company’s management for this purpose at 

the meeting venue before the time specified 

for the meeting. 

ون ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتل ال سم  ون الذ ا    بـتتتـتتتـتتت س  1-46

  ــــــــــــــا   م  ال  عل   لعوري ــــــــــــــف

ـالع وةل   أس مء  ـ ـ ـ ـ ـ ـم في الس ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ل ـ

ذا ــــــــــــــالإلك  وني الذي تعد  إدارة ال     له

 كــــــــــــــالو الغ ض في ةكمن الإ   م   بل 

 لإنع.مد ذلك الإ   م  .و ك  مف  ال  دد

46.2This Register must include the Shareholder’s 

name or its attorney, number of share and 

number of shares he represents and copy of the 

power of attorney, as applicable.  The 

Shareholder or his attorney shall be given a 

card for attending the meeting stating the 

number of votes represented in person or as 

per a power of attorney. 
 

  تتتتتتتتتت  أن   عتتتتتتتتتت ا ستتتتتتتتتت ل ال ستتتتتتتتتتم  لا  2-46

م ال ستتتتتتتتتم م أو ةتتتتتتتتتا   تتتتتتتتتوب ـــــــــــــتتتتتتتتتـأس

ه و تتتتتتدد الأستتتتتتهم ال تتتتتتي   ثلهتتتتتتم ـــــــــــــتتتتتتـ  

لستتتت   ستتتت د الو ملتتتت صتتتتورة  تتتتا ةتتتت  ت.تتتتد م 

، و ع تتتتتى ال ستتتتتم م أو ةتتتتتم ت. عتتتتتله ال م تتتتت 

ال ممتتتتتت  . م تتتتتت  ل عتتتتتتور الإ   تتتتتتم   تتتتتتذ   

فلهتتتتتم  تتتتتدد الأصتتتتتوات ال تتتتتي   ثلهتتتتتم أصتتتتتمل  

 أو و مل  
 

46.3A printed summary shall be extracted from 

this Register showing the number of shares 

being represented in the meeting and 

percentage of attendance which must be 

annexed to the minutes of meeting of the 

General Assembly after being signed by each 

of the session Reporter, Chairman of the 

meeting and the Company’s Auditor.  One 

copy to be delivered to the Authority’s 

representative and another copy to be attached 

with General Assembly Minutes of Meeting. 
 

 ج ةتتتتتتتتتتتتتتتتتتتا ستتتتتتتتتتتتتتتتتتت ل ـــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ س خ 3-46

ا خاصتتتتتتتتت  ة بو تتتتتتتتت  ـــــــــــــتتتتتتتتتـال سم  ل

لك ـــتتتتتتتتتـدد الأستتتتتتتتتهم ال تتتتتتتتتي ةثـــــــــــــتتتتتتتتتـ.ع

ي الإ   تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتم  ونستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتب  ــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـف

م تو لعهتتتتتتتتتتتم ــــــتتتتتتتتتتتـور و  ـــــــــــــتتتتتتتتتتتـال ع

ا ة.تتتتت ر ال لستتتتت  ـــــتتتتتل ةــــتتتتتـل  ـــتتتتتـةتتتتتا  ب

م  وةتتتتتتتتد   لستتتتتتتتم.مت ـــتتتتتتتتـورمتتتتتتتتل  الإ   

  ـــــتتتتتتـال تتتتتت    وتستتتتتتلم نستتتتتتخ  ة هتتتتتتم لل  ا 

  و تتتتتتتتتت م إل تتتتتتتتتتمل ـــــــــــــتتتتتتتتتتـال  ثتتتتتتتتتتل للهلئ

م .  عتتتتتتتت  إ   تتتتتتتتم  ـــــــــــــتتتتتتتتـنستتتتتتتتخ  ة ه

    ـــــــال  عل   الع وةل  
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46.4The registration of attendance at the meetings 

of the General Assemblies shall be closed 

after half an hour of the time determined for 

the meeting.  The chairman of the meeting 

shall then announce whether or not the 

quorum is met. It is not permissible afterwards 

to accept the registration of any Shareholder 

or his/her representative neither to attend such 

meeting nor to take into account his/her vote 

or his/her opinion on matters addressed at the 

meeting. 
 

ور ــــــــــــــل ال عــــــــــــــ غل  .مب تس ل 4-46

  ــــــــــــــمت ال  عل   الع وةل  ــــــــــــــا   م 

ا ــــــــــــ  ةــــــف سم ــــــــــــــ.عد ةعي نص

ـالو  ـك ال  د د في إ ان الد وة لا   ـ ـ ـ ـ م ، ـ

م  علا رمل  الا   م  ـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتـتتتتتتتو  د 

ـا    ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمل ال صمب ال  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ د ـ د 

ك الا   م  أو  د  ا   مله، ولا   وز .عد ــــــلذل

 عور ذلك  بول تس لل أي  ةسم م أو نمم    ه ل

وز الا  داد ــــــــــــم    م لا   ـــــــذلك الا   

 ح ــــــله في ال سممل ال ي ت ـــــــ.صوته أو . أ

 م  ــــــــفي ذلك الا   

46.5The registration of attendance shall take place 

at the scheduled General Assembly location, 

by the registrar of the Company. 
 

ـ   5-46 ـ ـ ـ ـ ـ ـم إدارة تس لل ال عور فـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ي ـ

ل   ال  دد ةا  ل   الع وة .مد ال  ع  خالةكمن انع

 ةس ل ال     
 

Article 47 

Shareholders’ Register 
 

 (47المادة )

 سجل المساهمين
 

47.1The registration of Shareholders in the 

Company shall be for those who have the right 

to attend the Company's General Meetings 

and vote on their decisions, according to the 

private system of trading, clearing and 

settlement, transfer of ownership and custody 

of securities and the relevant rules prevailing 

in the Market. 
 

ا ـــــــــــــتتتتتتتـون ستتتتتتت ل ال سم  لــتتتتتتتــــــــــــ ك 1-47

م ـــــــــــــتتتتتتـا لهـــــــــــــتتتتتتـفتتتتتتي ال تتتتتت    الذ 

ال تتت  فتتتي لعتتتور إ   تتتم  ال  عل تتت  الع وةل تتت  

طب.تتتتتتم وال صتتتتتتو ك  لتتتتتتى   اراتهتتتتتتم لل تتتتت    

  ـــــــــــــتتتتـلل  تتتتم  الختتتتمص .مل تتتتداول وال .مص

ظ ـــــــــــــتتتتتتـوال ستتتتتتو مت ون.تتتتتتل ال لكلتتتتتت  ولف

  وال.وا تتتد ال ع لتتت  الستتتممدة فتتتي الأورال ال مللتتت

 السول 
 

47.2The Company shall keep a register of its 

Shareholders in accordance with the controls 

laid down by the Authority. The Authority 

may inspect the register of Shareholders and 

the books, documents and records of the 

Company. 
 

ا ـــــــل ال سم  لـــــــ  .س ـــــــز  ال   ــتل  2-47

ـوف. ـ ـ ـ ـ ـ ـم للعوا.ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ ي تععهم ـ

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتوز للهلئـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت   و  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالهلئ

ل ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتى س ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتش  لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال ف ل

ـال سم  ل ـ ـ ـ ـ ـ ـا والك ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  والوثممـ ـ ـ ـ ـ ـ   ـ

 ال     ات ـــــــوس 
 

Article 48 

Quorum of the General Assembly Meeting and 

Voting on its Resolutions 
 

 (48المادة )

ن اب القاشسشي لإجتماع الجمعيةّ العمسميةّ والت سيت ال

 على قراراتها
 

48.1 The quorum of the General Assembly 

meeting is the presence of Shareholders 

who own or represent by proxy not less than 

  ـــــــ   .  ال صمب في إ   م  لل  عل  الع وةل 1-48

ـ. ع ـ ـ ـ ـ ـ ـور ةسم  لـ ـ ـ ـ ـ ـ ـا   لكـ ـ ـ ـ ـ ـ  ون أوـ

ةا   %50ل  ا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ثلون .ملو مل  ةم لا  .
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(50%) of the Company’s shares, if the 

quorum is not present in the first meeting, 

the General Assembly shall convene again 

after lapse of not less than five (5) days and 

not more that fifteen (15) days of the date of 

the first meeting.  The adjourned meeting 

shall be valid regardless of number of the 

attendees. 

م ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتإذا لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت ، فـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتال    رأس ةمل

ـ  واف ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ال صمب في الإ   ـ ـ ـ ـ ـ ـ م  الأول، ـ

  إلى إ   م  ـتـتـتـتـتـتـت  و   د وة ال  عل   الع وةل

  5.عد ةعي ةدة لا ت.ل  ا   من  ع.دـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتث

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتت  خ س    15  ولا ت موز أ م خ س  

عتت تتبتت    تتوةتتتمً ةتتا تتتتمر تتخ الإ تت تت تتتم  الأول و تتُ

أ مً  من  دد   ال ؤ ل ص ل مً ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتالإ   م

   ــــــاض م ال

48.2 Except for the resolutions that need to be 

passed by way of a Special Resolution in 

accordance with Article 52 of these 

Articles, resolutions of the General 

Assembly shall be issued by the majority of 

the shares represented in the meeting.  The 

resolutions of the General Assembly issued 

in accordance with the provisions of this law 

and these Articles shall be binding upon all 

Shareholders whether they are present or 

absent and whether they agree or object to 

such resolutions.  The Authority, the Market 

and the Competent Authority should be 

notified with a copy according the issued 

Authority’s rules in this regard. 
 

 ارات ال تتتتتتتتتي ـــــــــتتتتتتتتتـدا ال.ــــــتتتتتتتتتـفل تتتتتتتتتم   2-48

 لألكتتتتم  وف.تتتتأ  عتتتتلا اتخمذ تتتتم ..تتتت ار ختتتتمص 

م ، ـــــــــــــتتتتتتتتتـةتتتتتتتتتا  تتتتتتتتتذا ال   52ال تتتتتتتتتمدة 

  الع وةل تتتتتتت  ــــــتتتتتتتـتصتتتتتتتدر  تتتتتتت ارات ال  عل  

لل تتتتتتتت    .أ لبلتتتتتتتت  الأستتتتتتتتهم ال  ثلتتتتتتتت  فتتتتتتتتي 

الإ   تتتتتتتتتم ، وتكتتتتتتتتتون  تتتتتتتتت ارات ال  عل تتتتتتتتت  

الع وةل تتتتتتتتتت  ةلزةتتتتتتتتتت  ل  لتتتتتتتتتت  ال ستتتتتتتتتتم  لا 

ستتتتتتتتتتتتتتتواءً  تتتتتتتتتتتتتتتمنوا لمضتتتتتتتتتتتتتتت  ا فتتتتتتتتتتتتتتتي 

م  التتتتتتتتذي صتتتتتتتتدرت فلتتتتتتتته ـــــــــــــتتتتتتتتـالإ   

ا   تتتتتتتتتته ـــــتتتتتتتتتتـ تتتتتتتتتتذ م ال.تتتتتتتتتت ارات أو  ممبل

وستتتتتتتتتتتتواءً  تتتتتتتتتتتتمنوا ةتتتتتتتتتتتتواف.لا  للهتتتتتتتتتتتتم أو 

ورة ـــــتتتتتـةعمرضتتتتتلا لهتتتتتم، و تتتتت م وإ.تتتتتاغ ص

ة هتتتتتتتتم إلتتتتتتتتى  تتتتتتتتل ةتتتتتتتتا الهلئتتتتتتتت  والستتتتتتتتول 

والستتتتتتتتتتل   ال خ صتتتتتتتتتت  وف.تتتتتتتتتتمً للعتتتتتتتتتتوا.  

 الصمدرة  ا الهلئ  .هذا ال أن 
 

48.3 If any of the Shareholders or their 

representatives withdraws from the General 

Assembly meeting after the quorum is 

legally met, such withdrawal irrespective of 

the number of the shares owned or 

represented by such person, shall not affect 

the validity of the General Assembly, 

provided that the resolutions are passed by 

the applicable majority. 
 

ا أو ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمب ال سم  لـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتفي لمل انس  3-48

  ـــــــم  ال  عل  ـــــــا إ   ـــــــم ةـــــــة ثلله

مب ـــــــمل ال صـــــــد ا   ـــــــ  .عـــــــالع وةل  

 ، فإن  ذا الانستتتتتت مب و.غ  ال     اال.منوني

الأستتتتتتتتهتتم التت تتي  تت تتلتتكتتهتتتم أو  تت تتثتتلتتهتتتم ةتتا 

ــانس  ـ ــ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  ، لا  ؤث   لى ص   ال  عل   ـ

  أن   م ت     ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالع وةل  ،     

  ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتال. ارات . واف.  الأ لبل

 ودة ـــــــال و 
 

Article 49 

Chairing of the General Assembly and 

Recording the Minutes 
 

 (49المادة )

 رئاسة الجمعيةّ العمسميةّ

 وتدوين وقائع الإجتماع
 

49.1The General Assembly should be chaired by 

the Chairman or, if absent, the Vice Chairman.  

 أس ال  عل تتتتتتتتت  الع وةل تتتتتتتتت  رمتتتتتتتتتل  ــــــتتتتتتتتتـ  1-49

ي لملتتتتتتت   لم.تتتتتتتهم ــــــتتتتتتتـوف  الإدارة ــــتتتتتتتـة ل
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In case of absence of both the Chairman and 

Vice Chairman, the General Assembly shall 

be chaired by any Shareholder selected by the 

Shareholders through any method of voting 

determined by the General Assembly.  The 

Assembly shall also appoint the meeting 

reporter.  If the Assembly discusses any matter 

in connection with the chairman of the 

meeting, the Assembly shall elect from 

Shareholders a chairman to chair the meeting 

while discussing such matter.  The Chairman 

appoints a votes checker and this appointment 

should be approved by the General Assembly. 
 

  أستتتتتهم نممبتتتتته وفتتتتتي لتتتتتمل  لم.ه تتتتتم   أستتتتتهم 

أي ةستتتتتتتتتم م  خ تتتتتتتتتمر  ال ستتتتتتتتتم  ون لتتتتتتتتتذلك 

ك ـــتتتتتتتتتتتتتتتتتتـا ط  تتتتتتتتتتتتتتتتتت  ال صو ــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ 

  وستتتتتتتتلل  ت تتتتتتتتدد م ال  عل تتتتتتتت  ـــــــــــــتتتتتتتتـ.أ 

الع وةل تتتتتتت ،   تتتتتتتم تعتتتتتتتلا ال  علتتتتتتت  ة.تتتتتتت راً 

ـك ال  علـتتتتتتتتتتتـ  ــــــتتتتتتتتتتتل    تتتتتتتتتتتم ، وإذا  من

    .تتتتتتتتت ملـــــتتتتتتتتتـتب تتتتتتتتتث فتتتتتتتتتي أةتتتتتتتتت    عل

  أن ـــــــــــــتتتتتتتتتـالإ   تتتتتتتتم  أ تتتتتتتتتم  تتتتتتتتمن و 

تخ تتتتتتتتمر ال  علتتتتتتتت  ةتتتتتتتتا .تتتتتتتتلا ال ستتتتتتتتم  لا 

ى رممستتتتتتتتتتت  ـــــــــــــتتتتتتتتتتتـا   ولـــــــــــــتتتتتتتتتتتـة

الإ   تتتتتتتتم  ختتتتتتتتال ة م  تتتتتتتت   تتتتتتتتذا الأةتتتتتتتت ، 

   مةعتتتتتمً للأصتتتتتوات  لتتتتتى ـــتتتتتـو عتتتتتلا ال مل

 أن ت.  ال  عل   الع وةل   تعلل ه  
 

49.2Minutes of meeting of the General Assembly 

shall be recorded.  Such minutes shall contain 

names of the present Shareholders (or their 

representatives), number of shares they own in 

person or by proxy, number of votes 

established to them, issued resolutions, 

number of votes that have agreed or objected 

to such resolutions, and a detailed summary of 

the discussions taken place in the meeting. 

 ر ة عتتتتتتتت  .إ   تتتتتتتتم  ال  عل تتتتتتتت  ــــــتتتتتتتتـ   2-49

لا ــتتتتتتـا أستتتتتت مء ال سم  ــــتتتتتتـالع وةل تتتتتت    ع 

ا ــــــتتتتتتتتتتتتتتتـا أو ال  ثللـــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتـال مض  

دد الأستتتتتتتهم ال تتتتتتتي فتتتتتتتي للتتتتتتتمزتهم ــــــتتتتتتتـو 

دد ـــــــــــــتتتتتتتـ  و ــــــتتتتتتتـملأصتتتتتتتمل  أو .ملو مل.

 ارات ـــــتتتتتتتـالأصتتتتتتتوات ال .تتتتتتت رة لهتتتتتتتم وال.

ي واف.تتتتتك ــتتتتتـالصتتتتتمدرة و تتتتتدد الأصتتتتتوات ال 

  ــــــتتتتتتـ للهتتتتتتم أو  مرضتتتتتت هم وخاصتتتتتت  وافل

 لل  م  مت ال ي دارت في الإ   م  
 

49.3The minutes of meeting of the General 

Assembly shall be systematically recorded 

after each meeting on a special record the 

keeping of which shall be according to the 

controls contained in the decision issued by 

the Authority.  The minutes shall be signed by 

the Chairman and the secretary of the meeting, 

the vote collector and the auditor.  The 

signatories who sign the minutes of meeting 

shall be responsible for accuracy of the data 

contained therein.  
 

  ــــــتتتتتتتتتـتتتتتتتتتتدون ة مضتتتتتتتتت  إ   تتتتتتتتتم  ال  عل   3-49

  ـــــــــــــتتتتتتتتتتتتتـالع وةل تتتتتتتتتتتتت  .صتتتتتتتتتتتتتف  ة    

ل ــــــتتتتتتتتـ   تتتتتتتتل  لستتتتتتتت  فتتتتتتتتي س ــــــتتتتتتتتـ .

ه ـــــــــــــتتتتتتتتتـص   بتتتتتتتتت  فتتتتتتتتتي  أنــــــتتتتتتتتتـخم

م ـــــــــــــتتتتتتتتتـالعتتتتتتتتتوا.  ال تتتتتتتتتي  صتتتتتتتتتدر .ه

 تتتت ار ةتتتتا الهلئتتتت  و و تتتت   تتتتل ة عتتتت  ةتتتتا 

  وة. ر تتتتتتتتم و تتتتتتتتمة  ــــــتتتتتتتتـرمتتتتتتتتل  ال  عل

الأصتتتتتتتتوات وةتتتتتتتتد   ال ستتتتتتتتم.مت، و كتتتتتتتتون 

ال و عتتتتتتتتون  لتتتتتتتتى ة مضتتتتتتتت  الإ   م تتتتتتتتمت 

 تتتتتتتا صتتتتتت   البلمنتتتتتتتمت التتتتتتتواردة  ةستتتتتتؤوللا

 فله 
 

49.4The minutes of meetings of the General 

Assembly shall be maintained in the principal 

office of the Company.  Each Shareholder 

may access to such minutes at no cost during 

the business hours. 
 

ـــ   4-49 ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ا   م مت ال  عل     م لفظ ة مضـ

الع وةل   لل سم  لــــــــــــــا في ة  ز ال    ، 

و  وز لأي ةستتم م الاطا   لى تلك ال  مضتت  

ة منم خال سم ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتمت الع ل 

 ال .ــــــــــــ رة 
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49.5The Chairman of the Company shall execute 

the resolutions of the General Assembly and 

notify a copy thereof to the Authority, the 

Market and the Competent Authority in 

accordance with such conditions laid by the 

Authority in this respect. 
 

 لى رملــــــــــــــ  ة لـــــــــــــ  الإدارة  5-49

ـ   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ارات ال  عل  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ت فلذ  

الع وةل   وإ.اغ صورة ة هم إلى  ل ةــــــــــــــا 

الهلئــــــــــــــ  والســــــــــــــول والسل ـــ  

ال خ ص  وف.م للعوا.ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ال ي 

 تععــــــــــــــهم الهلئ  في  ذا ال أن 
 

Article 50 

Voting at in the General Assembly Meeting 
 

 (50المادة )

 طريقة الت سيت بإجتماع الجمعية العمسمية
 

Voting at the General Assembly shall be in the 

manner decided by the chairman of the General 

Assembly. However, Cumulative Voting must be 

followed if the matter relates to the election, 

dismissal or making a claim against or 

appointment of the Board Members as determined 

by the Authority. Each Shareholder in the 

Company shall have such number of votes as the 

number of shares held by him. 

ون ال صتتتتتتو ك فتتتتتتي ال  عل تتتتتت  الع وةل تتتتتت  ـــــــــــــتتتتتتـ ك

  إلا إذا ـــــــــــــتتتـعل.مل   .تتت  ال تتتي  عل هتتتم رمتتتل  ال  

  ةعل تتتتت  ـــــــــــــتتتتتـ تتتتت رت ال  علتتتتت  الع وةلتتتتت  ط  .

  ـــــــــــــتتتتتتتتتـ  الأةـــــــــــــتتتتتتتتتـلل صتتتتتتتتتو ك، و إذا تعل

.إن ختتتتتتتتمب أ عتتتتتتتتمء ة لتتتتتتتت  الإدارة أو .عتتتتتتتتزلهم أو 

. ستتتمءل هم أو . عل تتتلهم فل تتت  اتبتتتم  ط  .تتت  ال صتتتو ك 

الستتتتتتت ي ال  ا  تتتتتتتي  ولكتتتتتتتل ةستتتتتتتم م فتتتتتتتي ال تتتتتتت    

دد ةتتتتتا الأصتتتتتوات  عتتتتتمدل  تتتتتدد الأستتتتتهم ـــــــــــــتتتتتـ 

 ال  لو   له 

Article 51 

Board of Directors’ Voting of the Decisions of 

the General Assembly 
 

 (51المادة )

ت سيت أعضاء مجلس الإدارة على قرارا  الجمعيةّ 

 العمسميةّ
 

51.1The Board Members may not participate in 

voting to resolutions of the General Assembly 

in connection with discharging them from 

liability management, a special advantage for 

them, conflict of interest issues, or a dispute 

between them and the Company.   
 

51.2If a Board Member represents a juristic 

person, then shares of such legal person shall 

be excluded.  
 

51.3The Board Member does not have the right to 

attend the General Assembly Meetings or 

participating in voting on his behalf or on the 

behalf of who is representing in matters that 

are related in the special advantage or dispute 

between him and the Company. 

 

  الإدارة ـــــــمء ة لـــــــوز لأ عـــــــلا    1-51

الإ تتتتت  اك في ال صتتتتتو ك  لى   ارات ال  عل   

التتختتتمصتتتتتتتتت  .تتتإ.تت اء ذةتت تتهتتم ةتتا التتعتت تتوةتتلتتت   

ـال سؤولل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ    ا إدارتهم أو ال ي ت عل  ـ

ذ ـتت. عمرض ال صمل ال  عل. .  فع  خمص  لهم أو 

   ــــــــــــــأو .خاف  ممم .ل هم و.لا ال   
 

ي لمل  من  عو ة ل  الإدارة  ـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتـتف 2-51

  ثل  خصم إ  بمر مً  س بعد أسهم ذلك ال خص 

 الإ  بمري،
 

ه ل  لعور ــــــــــــــا لــــــــــــــلا   وز ل   3-51

  أن     ك ــــــــــــــإ   م مت ال  عل   الع وةل  

ـــفي ال صو ك   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـــا نفسه أو   ـ ـ ـ ا ـ

  ثله في ال ستتتتتممل ال ي ت عل  .  فع  خمصتتتتت  أو 

ـ.خاف  مم ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم .ل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ه و.لا ـ

   ــــ  ال 
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51.4 The Board of Directors cannot get proxies 

from the Shareholders to attend on their behalf 

as representatives or delegates on the General 

Assembly Meetings. 

لا   ــوز لأ عمء ة ل  الإدارة ال صـول  لى  4-51

و اء  ل عورتو لــــــــــــــات ةا ال سم  لا 

او ةفوضتتتلا .مل لم.    هم في ا   م مت ال  عل   

 الع وةل   
 

Article 52 

Issuance of the Special Resolution 
 

 (52المادة )

 إصدار القرار الخاص
 

52.1The General Assembly should issue a Special 

Resolution in the following cases: 

  علا  لى ال  عل   الع وةل   إصدار   ار خمص  1-52

  -في ال ملات ال ملل :

a) Capital increase or reduction. ز مدة رأس ال مل أو تخفلعه   أ 

b) Issuance of Bonds or Sukuk إصدار س دات   ض أو صكوك   ب 

c) Making voluntary contributions for the 

community service 

ت.د م ةستتتتتتتم  مت طو ل  في أ  اض خدة    ت

 ال       

d) Dissolution of the Company or merge 

with another. 

 لتتتتتل ال تتتتتتتتتتت  تتتتت  أو إدةتتتتتم تتتتتهتتتتتم فتتتتتي   ث

      أخ ى  

e) Sale of the project that the Company 

was created to perform or any disposal 

thereof. 

ـ.ل  ال    ج ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ و  الـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ذي ـ

ـ مة ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ك .ه ال     أو ال ص ف فله ـ

 .أي و ه آخ   

f) Extension of the Company’s duration. إطمل  ةدة ال       ح 

g) Amendment of these Articles. تعد ل  ذا ال  م    خ 

h) All cases where the Companies Law 

require a Special Resolution. 

في ال ملات ال ي    ل  فلهم  منون ال تتتت  مت   د

 إصدار   ار خمص 
 

52.2In all cases and according to the provision of 

Article No 139 of the Companies the 

Authority and Competent Authority should 

approve to issue a Special Resolution to 

amend the Memorandum of Association and 

Article of Association  
 

م ـــــــمً ل كـــــــل وف.واـــــــ  الألــــوفي   ل 2-52

مت ـــــــون ال   ـــــــ  ةا  من139مدة  ـــــــال 

  ــــــا ةواف.  الهلئ  والسل ــــــــــــــ  عل

مص ـــــــــال خ ص   لى إس صدار ال. ار الخ

. عد ل  .د ال أسل  وال  م  الأسمسي 

    ـــــــــلل   
 

Article 53 

Inclusion of Additional Item to the General 

Assembly Meeting’s Agenda 
 

 (53المادة )

 إدراج بند إضافي بجدول أعمال إجتماع 

 الجمعيةّ العمسميةّ
 

53.1The General Assembly may not discuss other 

issues that are not listed in the Agenda. 
 

  ـــــــال داول  ـــــــ  الع وةلـــــــلا   وز لل  عل 1-53

 دول الأ  مل ـــــــفي  ل  ال سممل ال در   . 
 

53.2Notwithstanding the Clause 53.1 above, and in 

the commitment with the Authority’s rules in 

this regarding, the General Assembly have the 

power in the following: 
 

ذ  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ةا  1-53د  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتإس ث مءً ةا الب  2-53

ـال  ـ ـ ـ ـ ـ ـمدة وةـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  الإل ـ ـ ـ ـ ـ ـ زا  .ملعوا.  ـ

ون ـتتـتتـتتأن  كـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالصمدرة  ا الهلئ  .هذا ال 

 ي:ــــــــــــــلل  عل  الع وةل  الصالل  فل م  ل
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a) To discuss the critical fact discovered 

during the meeting. 

ل  ال داول  في الو مم  الخ ل ة ال ي تك  تتف   أ

 أث مء الإ   م  

b) Adding an additional item to the General 

Assembly’s Agenda and or in according to 

a request from number of Shareholders 

representing at least (10%) of the 

Company’s capital, so the chairman of the 

General Assembly meeting may include the 

additional item before starting the 

discussion of the Agenda or present the 

matter to the General Assembly to decide on 

whether to include this item or disregard it 

and the decision of the General Assembly 

shall be final.  

دول ــــــــــــــي  ـــــــي فــد إضمفـإدراج .  (ب

. مء  لى طل   وذلكأ  مل ال  عل   الع وةل   

دد ةا ال سم  لا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت .د  ةا الهلئ  أو  

مل ال     ـــــــا رأس ةـــــــ  ة%10  ثل  

ـ ل ـ ـ ـ ـ ـ ـى الأ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـل، و     لـ ـ ـ ـ ـ ـ ى ـ

م  ال  عل   الع وةل    ــــــــــ  إ   ـــــــرمل

م  تتتتتت  إدراج الب د الإضتتتتتتمفي  بل البدء في ة 

 ض ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتدول الأ  مل أو  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت 

ال وضتتتتتتو   لى ال  علتتت   الع وةلتتت   ل . ر 

د الى  دول الأ  مل ةا  دةه ـــــــإضمف  الب 

و تتكتتون  تت ار التت تت تتعتتلتتت  التتعتت تتوةتتلتتت   تتو 

 ي ــــــــــال همم

Chapter 6 

Auditor 
 

Article 54 

Appointment of Auditor 

 الباب السادس 

 مدقق الحسابا 
 

 (54المادة )

 تعيين مدقق الحسابا 
 

54.1The Company shall have one or more auditors. 

The General Assembly shall appoint the 

auditors and fix their remuneration based on 

the recommendation of the Board. The auditor 

must be registered with the Authority and 

properly licensed as auditor. 
 

مت أو أ ث  تعل ه ـتتت  لسم.ـتتت  ةد ـتتتون لل   ـتتت ك 1-54

  الع وةلت   . تمءً  لى ـتتتتتتتتتتتتت  وت تدد أتعتم.ته ال  عل

  ـ  الإدارة، و    ط في ةد ــذ ةا ة لــت  ل

ال ستتتتتتم.مت أن  كون ة.لداً لدي الهلئ   وة خص 

  في    مت ـ  ال ه   ولد ه خب ة تد لـله . زاول

 ل ـ مة  ل دة خ   س وات  لى الأ ةسم    
 

54.2The auditor shall be appointed for one year, 

which may be renewed for additional years 

provided that the appointment duration of the 

auditor shall not exceed three consecutive 

years. The auditor shall audit the accounts for 

the financial years for which he was appointed 

  ـــــــدة س ـــــــمت ل ـــ  ال سم.ـــــــعل ا  ةد  ُ  2-54

موز ـــــــى ألا ت  ـــــــد  لـــــــ  لل  د ـــــــ م.ل

وات ـــــــاث س ـــــــه ثــــــــــــــدة تعلل ـــــــة

  ال سم.مت ـــــــى ةد ــــــــــــــو ل   ـــــــة  ملل

ـــة ا ب ـ ـ ـ ــ  ال سم.مت  ـ ـ ـ ـ ـ ـــا الس ـ ـ ـ ـ وات ـ

  مــــــــــــــا  لهـــــــال ملل  ال ي ُ ل
 

54.3 The auditor shall perform its duties as of the 

end of the General Assembly in which the 

resolution appointing it is passed until the 

end of the subsequent annual General 

Assembly. 
 

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتى ةد ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ول 3-54

ا ــــــــــــــه ةــــــــــــــمت ةهمةــــــــــــــال سم.

ك ــــــــــــــم  تلــــــــــــــ  إ   ــــــــــــــنهم 

ال  علتت  إلى نهتتم تت  إ   تتم  ال  علتت   الع وةلتت   

 الس و   ال ملل   
 

54.4 The General Assembly shall determine the 

fees of the auditor and the Board of 

  ـــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ  دد ال  علـــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـت  4-54

الع وةل تتتتتتتت  أتعتتتتتتتتمب ةتتتتتتتتد   ال ستتتتتتتتم.مت ولا 
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Directors may not be delegated in this 

regard, provided that such fees shall be 

defined in the Company’s accounts. 
 

  تتتتتتتتتتوز تفتتتتتتتتتتو   ة لتتتتتتتتتت  الإدارة فتتتتتتتتتتي 

ذا ال تتتتتتتتأن،  لتتتتتتتتى أن توضتتتتتتتتذ ـــــــــــــتتتتتتتتـ 

  ذ  الأتعمب في لسم.مت ال     
  

54.5 If the General Assembly of the Company 

fails to pass a resolution in connection with 

the appointment of its auditor during annual 

meeting despite the presence of quorum, 

then the Authority may appoint the auditor 

of the Company for one fiscal year and 

determine their fees. 
 

إذا لــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـم تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  كا ال  عل تتتتتتتتتتتتتتتتتتت   5-54

  علتتتتتتت  الع وةلــــــتتتتتتتـ   ةتتتتتتتا اتختتتتتتتمذ  تتتتتتت ار 

. عللــــــتتتتتتتتتـا ةد ــــــتتتتتتتتتـ  لستتتتتتتتتم.مت فتتتتتتتتتي 

ا   م هتتتتتتتتتتتتتتم الستتتتتتتتتتتتتت وي ر ـــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتـم 

ال صتتتتتتمب ال.تتتتتتمنوني فللهلئتتتتتت  تعلتتتتتتلا  ا   تتتتتتمل

ةتتتتتتتتتد   لستتتتتتتتتم.مت لل تتتتتتتتت    ل تتتتتتتتتدة ستتتتتتتتت   

 ةمللـــــــ  وت د د أتعم.ه 

54.6 The Company shall adopt reasonable steps 

to ensure the independence of the auditor 

and that all operations performed by the 

auditor are free from any conflict of interests 

 

     لـــــــى ال     أن تع  د خ وات ةع.ول   6-54

لع ـــمن اس .اللـــ  ةد ــ  ال سم.ــــــــــــــمت 

ةد   ال سم.مت  .هموأن   ل  الع للمت ال ي  .و  

 خملل  ةا أي تعمرض في ال صملذ 

54.7 The Company may, on the basis of decision 

obtained by its General Assembly, dismiss 

the auditors. The Chairman shall notify the 

Authority of the decision dismissing the 

auditor and the reasons of such dismissal, 

within a period not exceeding (7) seven days 

from the date of such dismissal decision. 
 

  ـــــوز لل   ـــــــ  . و ـــــــ   ـــــــ ار  7-54

ـ   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـا ال  عل   الع وةل  ـ ـ ـ ـ ـ ـ لصلك  لله ة

 زل ةد   ال سم.ـتـتـتـتمت و     لى رملـتـتـتـت  

ـم ـ ـ ـ ـ ـ ـ  الإدارة إخ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ر الهلئ  .. ار ة ل

ال سم.مت و.أسبمب العزل وذلك   ـــــــةد  زل 

ـدة لا ت  موز   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم  7خال ة ـ ـ ـ ـ ـ ـ   سبع  أ 

 ةـــــــا تمر ـــــــخ صدور   ار العزل 
 

54.8 The auditor may resign from his task under 

a written notice given to the Company and 

the Authority. Such notice shall be deemed 

as termination of his task as an auditor of the 

Company as of the date of sending such 

notice or on any later date as determined in 

the notice. The auditor that resigns for any 

reason shall file with the Company and the 

Authority a statement of the reasons for his 

resignation.  
 

  أن ـتـتـتـتـتـتـتمت ال   ـتـتـتـتـتـتـت  لسم.ـتـتـتـتـتـتـتل د  8-54

  ـتتـتتـتتـتتـتـتـته . و ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتل ةا ةه  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت س .ل

ب  ود ه لدى ال     مر ةك وـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتإ ع

 ، و ع ب  الا عمر إنهمء ل ه  ه ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتوالهلئ

خ ـــــــذ تمر ـــــــ  لسم.مت لل     ة ـــــــ  د 

ـإ  ـ ـ ـ ـ ـ دا  الإ عمر أو في تمر خ لال  وف  ل م ـ

 و ة دد في الإ تتتتتعمر    ل ز  ةد   ال ستتتتتم.مت 

  ةا الأسبمب .أن ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالذي  س .لل لأي سب

لدى ال تتتتتت  بمب  ود   .أستتتتتت نمت     والهلئت  .لتم

 اس .مل ه 
 

54.9 The Board of Directors of the Company 

shall invite the General Assembly to 

convene within (10) ten days from the date 

of resignation to consider the reasons for 

resignation and to appoint another auditor 

  الإدارة ــــــتتتتتتتتـ  تتتتتتتت   لتتتتتتتتى رمتتتتتتتتل  ة ل 9-54

  لانع.تتتتتتتتمد ــــــتتتتتتتتـ  د تتتتتتتتوة ال  عل تتتتتتتت  الع وةل

م  ةتتتتتتتتتتتتا ــــــتتتتتتتتتتتتـ    تتتتتتتتتتتت  أ 10ختتتتتتتتتتتتال  

  لل  تتتتتتتت  ــــــتتتتتتتتـخ ت.تتتتتتتتد م الاس .ملــــــتتتتتتتتـتمر 

فتتتتتتتتي استتتتتتتتبمب الاستتتتتتتت .مل  وتعلتتتتتتتتلا ةتتتتتتتتد   
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and to determine the fees of substitute 

auditor. 
 

  .تتتتتتتتتتتد ل وت د تتتتتتتتتتتد ــــــتتتتتتتتتتتـلستتتتتتتتتتتم.مت آخ

 ه ـــــــأتعم.

Article 55 

The Auditor’s commitments 

 ( 55المادة )

 إلتزاما  مدقق الحسابا 
 

The auditor shall take into consideration the 

following: 
 

مة ـــــــمت ة ا ـــــــ  ال سم.ــــــى ةد ــــــ  علا  ل

 ي:ـــم  لـــــــة
 

(a) Abide by the provisions of the 

Companies Law, its implementing 

regulations and circulars.   
 

(b) Be independent of the Company and 

its Board of Directors;  

(c) Not be the auditor of, and a 

Shareholder in, the Company at the 

same time;  
 

(d) Not appointed as a Board Member, or 

hold any technical, managerial, or 

executive position at the Company;  
 

(e) Not be partner, or agent of, any of the 

Company’s incorporators, a Board 

Member or a relative up to the second 

degree of any of them. 
 

.ملألكم  ال  صتتوص  للهم في  منون الإل زا    أ

ال تتتتتت  تتمت والان  تت  وال. ارات وال عتتمةلم 

 ال  فذة له 
 

أن  كون ةستتتتتت .اً  ا ال تتتتتت  تتت  وة ل    ب

 م ـــــإدارته

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتا ةه ـتتـتتـتتـتتـتت  .لـتتـتتـتتـتتـتتألا      ت

ـــةد  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـــ  ال سم.ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ مت وصف  ـ

 ةسم م في ال     
 

  إدارة أو ـــــــألا   غل ة ص   عو ة ل  ث

  ف ي أو إداري أو ت فلذي ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتأي ة ص

 م ـــــــفله
 

ألا  كون  تتت  كمً أو و لاً لأي ةا ةؤستتتستتتي   ج

ال تتتتتتتت  تتت  أو أي ةتتا أ عتتتتتتتتتمء ةتت تتلتت  

ـإدارته ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ م أو    بمً لأي ة هم ل ى ـ

 الدر   الثمنل   
 

Article 56 

Powers of the Auditor 
 

 ( 56المادة )

 الحسابا صلاحيا  مدقق 

56.1The auditor shall have the right at any time to 

examine all of the books, records and 

documents of the Company and other 

documents, and shall have the right to request 

any explanations as he deems necessary in 

order to discharge his duties. He shall likewise 

have the right to verify the assets and 

liabilities of the Company, and if he is unable 

to exercise those powers, he shall give a 

statement to that effect in writing in a report to 

be submitted to the Board of Directors, and if 

the Board of Directors does not enable the 

auditor to carry out his duties, the auditor must 

send a copy of the report to the Authority and 

 كتتتتتتتتتون ل تتتتتتتتتد   ال ستتتتتتتتتم.مت ال تتتتتتتتت  فتتتتتتتتتي  1-56

الاطتتتتا  فتتتتي  تتتتل و تتتتك  لتتتتى   لتتتت  دفتتتتمت  

  وستتتتتتتت اتهم وةستتتتتتتت  داتهم و لتتتتتتتت  ال تتتتتتتت  

ذلتتتتك ةتتتتا وثتتتتمم  وةستتتت  دات ولتتتته أن   لتتتت  

الإ عتتتتتتتتتملمت ال تتتتتتتتتي   ا تتتتتتتتتم لازةتتتتتتتتت  لأداء 

ةه  تتتتتتتتتته ولتتتتتتتتتته  تتتتتتتتتتذلك أن    .تتتتتتتتتت  ةتتتتتتتتتتا 

ةو تتتتتتتودات ال تتتتتتت    وال زاةمتهتتتتتتتم، وإذا لتتتتتتتم 

مل  تتتتتتتتتتذ  ــــــتتتتتتتتتتـا اس ع ــــــتتتتتتتتتتـ تتتتتتتتتت  كا ة

ي ــــــتتتتتتتـالصتتتتتتتاللمت أثبتتتتتتتك ذلتتتتتتتك   م.تتتتتتت  ف

إذا لتتتتتتم ت.  تتتتتت   .تتتتتتد  إلتتتتتتى ة لتتتتتت  الإدارة فتتتتتت

 .تتتتتتتتتتم ة لتتتتتتتتتت  الإدارة .  كتتتتتتتتتتلا ال تتتتتتتتتتد   

ه و تتتتتتتتت   لتتتتتتتتتى ــــــتتتتتتتتتـا أداء ةه  ــــــتتتتتتتتتـة

ال تتتتتتتد   أن   ستتتتتتتل صتتتتتتتورة ةتتتتتتتا ال .  تتتتتتت  

إلتتتتتتتتتتى الهلئتتتتتتتتتت  والستتتتتتتتتتل   ال خ صتتتتتتتتتت  وأن 
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the Competent Authority, and present it to the 

General Assembly. 

  ــــــتتتتتتتتتتتتتتتـى ال  عل  ــــــتتتتتتتتتتتتتتتـ ع ضتتتتتتتتتتتتتتته  ل

 الع وةل   
 

56.2The auditor shall audit the Company’s 

accounts, examine its balance sheet and profit 

and loss account, review the transactions with 

the Concerned Parties and monitor the 

compliance with the Companies Law and 

these Articles. The auditor shall present a 

report on the results of such audit to the 

General Assembly and send a copy thereof to 

the Authority and the Competent Authority. 

While preparing such report, he shall ensure: 

 

  ولـــــــى ةد ـــــــ  ال سم.ـــــــمت تد لـــــــ   2-56

لستتتتتم.مت ال تتتتت    وف ص ال لزانل  ولستتتتتمب 

الأر.مح والخسممـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  وة ا عـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  

صف.ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتمت ال     ة  الأطـتتـتتـتتـتتـتتـتت اف ذات 

العا ــــــ  وةال ـــــــــ  ت بلــــــ  ألكــــــم  

ـذا ـ ـ ـ ـ ـ ـمت و ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـم ،   منون ال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ال  ـ

ـ  .  ل    ذا  ـ ـ ـ ـ ـ ـم ت.   ـ ـ ـ ـ ـ ـه ت.د  ـ ـ ـ ـ ـ ـ و لل

و  ســـــــل   ـــــــــال  عل   الع وةل  الف ص إلى 

صورة ة ه إلى الهلئ  والسل ـتتتتتـتتتتتـتتتتت  ال خ ص ، 

ـــه   د إ داد ت.  ـــ  ، ال أ د ة م  ـ ـ و     للـ

 : أتـــي
 

(a) The properness of the financial records 

kept by the Company; and 

(b) That the accounts of the Company are 

in line with the financial records. 
 

ةتتتدى صتتت   الستتت ات ال  مستتتبل  ال تتتي   أ 

 ت  فظ .هم ال    ؛ و 

ةتتتتتتدى اتفتتتتتتمل لستتتتتتم.مت ال تتتتتت    ةتتتتتت    ب 

 الس ات ال  مسبل  
 

56.3If no facilities are provided to the auditor to 

perform his duties, the auditors shall provide 

this in a report to be submitted to the Board of 

Directors.  If the Board of Directors fails to 

facilitate duties of the auditors, the auditors 

shall send a copy of the report to the authority. 
 

إلتتتتتتى ةتتتتتتد   إذا لتتتتتتم  تتتتتت م ت.تتتتتتد م تستتتتتتهلات  3-56

ز  .إثبتتتتمت ــــــتتتتـمت ل  فلتتتتذ ةهمةتتته، إل ــتتتـال سم.

ى ة لتتت  الإدارة ــــــتتتـذلتتتك فتتتي ت.  تتت   .دةتتته إل

تتتتتت  ة ل   الإدارة فتتتتتتي تستتتتتتهلل ــــــتتتتتتـوإذا  ص 

ا  للتتتته ــــــتتتتـمت، تعل  ــتتتتـ  ال سم.ـــتتتتـةه تتت  ةد 

   ــــــإرسمل نسخ  ةا ال .    إلى الهلئ
 

56.4The Subsidiary Companies and their auditors 

shall provide the information and explanation 

requested by the auditor of the holding or the 

parent company for the purpose of auditing. 
 

م ــتتتـز  ال تتت    ال م.عتتت  وةتتتد   لسم.متهــــــتتتـتل  4-56

ي ــتتتتتتتـ. .تتتتتتتد م ال علوةتتتتتتتمت وال وضتتتتتتتل مت ال 

 او  ــتتتـ تتت    ال.م.ع  لبهتتتم ةتتتد   لستتتم.مت ال

 الا   لأ  اض ال د ل  
 

Article 57  

Auditor Annual Report 
 

 ( 57المادة )

 التقرير السنس  لمدقق الحسابا 
 

57.1 The auditor shall issue a report on the 

accounts audited by him. In case where the 

Company has more than one auditor, they 

shall distribute the duties among themselves 

and each of them shall provide a separate 

report on the issues of the task assigned to 

such auditor, and then all the auditors shall 

 .و  ةتتد   ال ستتتتتتتتم.تتمت .تتإصتتتتتتتتدار ت.     ا  1-57

اك ـــــــال سم.مت ال ي  م  . د ل.هم، في لمل  اة 

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتل     لأ ث  ةا ةد   لسم.مت، و ا

 للهم توز   ال هتتتم  فل تتتم .ل هم و لتتتم   تتتل 

ـة ه ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ل فلم وة فصل    م ت.   م . .د م ـ

ـال.عم  ـ ـ ـ ـ ـ م ال ه   ال و ل  إلله، ثم  .و  ةد .ي ـ

مت .إ داد ت.    ة   ك  كونون ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتال سم.
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prepare a common report for which they 

shall be jointly liable. The auditor shall state 

his name on the report and sign it. 
 

ــةسؤولل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ــا   ـ  م  .و  ه .مل عمةا،  ـ

مت . دو ا اس ه في ال .    ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتةد   ال سم.

 ه ـــــــــوال و ل   لل
 

57.2 The auditor shall read his report at the annual 

General Assembly meeting of the Company 

when the balance sheet of the Company is 

considered, provided that his report states 

whether the auditor has inspected the 

information that he deems necessary for the 

satisfactory performance of his duties and 

prepared the accounts in accordance with the 

provisions of Companies Law, and that such 

accounts reflect, in particular, the following 

issues: 
 

 لتتتتتتى ةد ــــــتتتتتتـ  ال ستتتتتتم.مت  تتتتتت اءة ت.  تتتتتت    2-57

ال تتتتتي  لل تتتتت   فتتتتتي ال  علــــــتتتتتـ   الع وةل تتتتت  

تعتتتتتت ض فلهتتتتتتم ةلزانلــــــتتتتتتـ  ال تتتتتت     لتتتتتتى 

ان   تتتتتتتدد فــــــتتتتتتتـي ت.  ــــــتتتتتتتـ   .لتتتتتتتمن ةتتتتتتتم 

إذا  تتتتتتمن  تتتتتتد اطلــــــتتتتتتـ   لتتتتتتى ال علوةتتتتتتمت 

ال تتتتتتتتتي  ع ب  ــــــتتتتتتتتتـم ضتتتتتتتتت ور   لل  فلتتتتتتتتتذ 

 همةتتتتتتتتتتتته وأن إ ــــــتتتتتتتتتتتتـداد ال .بــــــتتتتتتتتتتتتـول ل

ال ستتتتتتتم.مت  تتتتتتتد تتتتتتتتم وفتتتتتتت  ألكتتتتتتتم   تتتتتتتمنون 

ال تتتتتتتتتتتتت  مت وأن  ــــــتتتتتتتتتتتتتـذ  ال ستتتتتتتتتتتتتم.مت 

توضتتتتتتتتتتذ  لتتتتتتتتتتى و تتتتتتتتتته الخصــــــتتتتتتتتتتـوص 

 ال سممل ال ملل :
 

a) The position of the Company at the end of 

the fiscal year, particularly the balance 

sheet of the Company; 
 

b) The profit and loss account; 
 

c) That the Company keeps regular accounts; 
 

d) A statement whether the Company has 

purchased any shares or stocks during the 

fiscal year; 
 

e) That the statements in the report of the 

Board of Directors are identical to the 

books and records of the Company; 
 

f) A statement of the deals with conflicts of 

interest and financial transactions made 

between the Company and any of the 

Concerned Parties and the procedures 

taken in that respect; 
 

g) To state whether, within the limit of the 

information made available to the auditor, 

any contraventions of the provisions of the 

applicable laws or these Articles have 

occurred during the fiscal year so as to 

adversely affect the activity or financial 

position of the Company, whether such 

ـــ    أ ـ ـ ـ ــد نهم ـ ـ ـ ـ ـ ـــ    ـ ـ ـ ـ ـــ  ال   ـ ـ ـ ـ وضـ

الس ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ال مللـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  وخمص  ةلزانل هم 

 الع وةل 
 

 لسمب الار.مح والخسمم    ب
 

 أن ال     ت  فظ . سم.مت ن مةل    ت
 

ـك.لمن ةم إذا   ث ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـال     من ـ ـ ـ ـ ـ ـ   ـ ـ ـ ـ ـ ـ د ـ

ك .  اء ا   لصص أو أسهم خال ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت مة

 ال ملل  الس   
 

  الإدارة ـــــــأن البلمنمت الواردة في ت.    ة ل  ج

  ـــــــودفمت س ـــــــات  ــــــــ  ةـــــــت  م.

 ال     
 

مرض ال صملذ وال عمةات ـــــــ.لمن .صف.مت تع  ح

  واي ـــــــا ال   ـــــــك .لـــــــت  ال يال ملل  

  ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت اف ذات العا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتا الأطـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتة

ذت ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتي اتخـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت اءات ال ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتوالإ 

 م ـــــــ. أنه
 

.لتتتتتتتتمن ةتتتتتتتتم إذا  منتتتتتتتتك  تتتتتتتتد لتتتتتتتتدثك، فتتتتتتتتي   خ

ال  تتتتتتتتواف ة لد تتتتتتتته  ال علوةتتتتتتتتمتدود ــــــــتتتتتتتتـل

مت لألكتتتتتتتتم   تتتتتتتتمنون ال تتتتتتتت  مت ــــــتتتتتتتتـةخملف

ذا ال  تتتتتتتتتتتتم  ختتتتتتتتتتتتال الستتتتتتتتتتتت   ــــــتتتتتتتتتتتتـأو  

ل  تتتتتتؤث  ستتتتتتلبم  لتتتتتتى ــــــتتتتتتـ  . كـــــتتتتتتـال ملل

ال تتتتتتت    أو وضتتتتتتتعهم ال تتتتتتتملي مط ــــــــتتتتتتتـن 

ذ  ال خملفتتتتتتتتمت ــــــــــــتتتتتتتتـوةتتتتتتتتم إذا  منتتتتتتتتك  
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contraventions still exist or not and 

whether there are any penalties imposed on 

the Company due to such contraventions; 

 

h) To state whether there are penalties 

imposed on the Company due to 

contraventions of the Companies Laws or 

these Articles during the ending fiscal year 

and whether such contraventions still exist; 

and 
 

i) In the events of accounts of any group, to 

state the financial position at the end of the 

fiscal year and the profit and loss account 

of the Company and its Subsidiary 

Companies, including the consolidated 

statements as a whole, in connection with 

the relevant parties in the holding 

company. 
 

j) The Auditor has the right to receive all the 

notifications and other correspondences 

that are related to any General Assembly, 

which the Shareholder are entitled to 

receive. 
 

ك   تتتتتمك ــــــتتتتتـةتتتتتم تتتتتتزال  مم تتتتت ، وةتتتتتم إذا  من

د و عتتتتتتتتتتتتك  لتتتتتتتتتتتتى ــــــــتتتتتتتتتتتتـ  اةتتتتتتتتتتتتمت  

  .ستتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتب  تلتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتك ــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـال   

 مت ـــــــــال خملف
 

د ـــــــمت  ـــــــمك   اةـــــــ.لمن ةم إذا  منك     د

ـو عك  لى ال    ـ ـ ـ ـ ـ ـ  .سبـ ــ ـ ـ ـ   ةخملفمت ـ

.تتهتتتم أو لتتلتت تت تتتم   التت تتعتت تتوللألتتكتتتم  التت.تتوانتتلتتا 

ـالأسمس ـ ـ ـ ـ ـ ـي لل   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  خـ ـ ـ ـ ـ ـ ال الس   ـ

فمت لا  نك  ذ  ال خمل ل  ال   هل  وةم إذا  م ال مل

 تزال  مم  ,
 

 ، ـــــتتتتتتتـفتتتتتتتي لملتتتتتتت  لستتتتتتتم.مت أ تتتتتتت  ة  و   ذ

  ال تتتتتتتتتتتملي   تتتتتتتتتتتد ـــــتتتتتتتتتتتـمن الوضـــــتتتتتتتتتتتـ.ل

ر.تتتتتتتتتتتمح   الستتتتتتتتتتت   ال مللتتتتتتتتتتت  والأـــــتتتتتتتتتتتـنهم 

  و تتتتتتتتتت  متهم ــــــتتتتتتتتتتـ  لل   ــــــتتتتتتتتتتـوالخسمم

مت ال مللتتتتت  ــــــتتتتتـال م.عتتتتت  . تتتتتم فتتتتتي ذلتتتتتك البلمن

 وال  عل.ــــــتتتتتتتتتتـ ل ــــــتتتتتتتتتتـ   كــــــتتتتتتتتتتـال دة 

 اف ال ع لتتتتتتتتت  فتتتتتتتتتي ال تتتتتتتتت    ــــــتتتتتتتتتـ.ملأط

 ال.م.ع  
 

مت إس ا   مف  ــــــــ  ال سم.ــــــــ  ل د ــــــــ    ر

ات الأخ ى ال  عل.  ــــــــوال  اس الإ عمرات

ي ــــــــ  وال ــــــــ    وةلــــــــ    علــــــــ.أ 

م ــــــــــل ةسم ــــــــــــــــــ  لكــــــــ  

 م ــــاس اةه
 

Chapter 7 

Financial Affairs of the Company 
 

Article 58 

Company’s Accounts 
 

 الباب السابع

 مالية الشركة
 

 ( 58المادة )

 حسابا  الشركة
 

58.1The Company’s account should be prepared 

according to the International accounting 

standards and principals, and such accounts 

shall reveal fair and correct presentation of the 

profit and loss of the Company for the fiscal 

year, and the condition of the Company’s 

affairs at the end of the fiscal year.  The 

Company shall comply with any other 

requirements provided for herein and the 

  ـــــــــــتتتتتتتتـ  لستتتتتتتتم.مت ة    ـتعُتتتتتتتتد ال   تتتتتتتت 1-58

ال  مستتتتتتتتتتبل   والأستتتتتتتتتت وفتتتتتتتتتت  ال عتتتتتتتتتتم ل  

  . لتتتتتتتتتتتتتتث تعكتتتتتتتتتتتتتت  ـــــــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتـالدولل

ورة صتتتتتتتتتتت ل   و مدلتتتتتتتتتتت  ـــــــــــــــــتتتتتتتتتتتـص

  ال تتتتتتتتتت    ــــــتتتتتتتتتتـ تتتتتتتتتتا أر.تتتتتتتتتتمح أو خسمم

  و تتتتتا وضتتتتت  ال تتتتت    ــــــــتتتتتـ  ال مللـللس تتتتت

  الستتتتتتتتتت   ال مللتتتتتتتتتتت  وأن ــــــــتتتتتتتتتتتـفتتتتتتتتتتي نهم 

د .أ تتتتتتتتتتتت  ة  لبتتتتتتتتتتتتمت  تتتتتتتتتتتت ص ـــــــتتتتتتتتتتتتـت .ل

مت أو ــــــــتتتتتتتتتتتـم  تتتتتتتتتتتمنون ال   ــــــتتتتتتتتتتتـ لله
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decisions issued by the Authority in this 

regard. 
 

مدرة ـــــــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتـ ارات الصـــــــــتتتتتتتتتتتتتتـال.

 ت فلذاً له 
 

58.2The Company should apply the International 

accounting standards and principals in the 

preparation of the interim and annual accounts 

and determining the distribution of the profit. 
 

ت بتتتتتتتتتتت  ال تتتتتتتتتتت    ال عتتتتتتتتتتتم ل  والأستتتتتتتتتتت   2-58

داد ـــــــتتتتتتتـد إ ـــــــتتتتتتتـال  مستتتتتتتبل  الدوللتتتتتتت    

  ـــــــتتتتتتتتتتتتتـلستتتتتتتتتتتتتم.متهم ال  لللتتتتتتتتتتتتت  والس و 

 مح ال.م.ل  لل وز    ــــد الأر.ــــــــوت د 
 

58.3The Company shall maintain its accounting 

books in its head office for a period of at least 

(5) five years from the end of the fiscal year of 

the Company. The Company may keep an 

electronic copy of the originals of any of the 

documents saved and kept in it in accordance 

with the controls established by the Authority. 
 

  تتتتتت   لتتتتتتى ال تتتتتت    الال فتتتتتتمظ .ستتتتتت اتهم  3-58

دة لا ال ملستتتتتي ل تتتتت ة  ز تتتتتمال  مستتتتتبل  فتتتتتي 

ستتتتت وات ةتتتتتا تتتتتتمر خ خ تتتتت    5ت.تتتتتل  تتتتتا  

ان هتتتتتتتمء الستتتتتتت   ال مللتتتتتتت  لل تتتتتتت        تتتتتتتوز 

لل تتتتتتتتت    الال فتتتتتتتتتمظ . ستتتتتتتتتخ  الك  ونلتتتتتتتتت  

لأصتتتتتتتتتول ال ستتتتتتتتت  دات ال  فوظتتتتتتتتت  وذلتتتتتتتتتك 

 وف.م للعوا.  ال ي وضع هم الهلئ  
 

54.4 The Company shall publish financial 

statements for each reporting period. However, 

any Shareholder (through a written 

application) can obtain a free copy of the 

audited accounts as desired. The Company 

shall respond to such request from the 

Shareholder within (10) ten days from the date 

of his application. 
 

م ـــــــــ  ال.وامـــــــــت.و  ال     .   4-58

 ، ـــــــــ ة ةمللـــــــــل ف ـــــــــ  لكـــــــــال ملل

م ـــــــــل ةسم ـــــــــك لكـــــــــ  ذلـــــــــوة

  ــــــــــــــــــال طلــــــــــــــــــا خـــــــــ ة

ي    ك ه ال صول  لى نسخ  ة منل  ـــــــــخ 

   الاس  م.  ةا ال سم.مت ال د .   و لى ال  

  10لهذا ال ل  ةا ال سم  لا في  عون  

    ة أ م  ةا تمر خ طلبه

Article 59  

Company’s Financial Year 
 

 ( 95المادة )

 السنة المالية للشركة
 

The Financial Year starts from the beginning of 

January and end in 31 of December of every year 

except for the first fiscal year which shall 

commence on the date of company’s registering in 

the commercial register and end in the following 

year 
 

  ـــــــــــتتتتتتتتتتتـ  لل   ـــــتتتتتتتتتتتـدأ الستتتتتتتتتتت   ال مللـــــتتتتتتتتتتتـتب

 31  ـــــتتتتتتتتـا أول   تتتتتتتم   وت  هتتتتتتتي فتتتتتتتي نهم ـــــتتتتتتتـة

فل تتتتتتم  تتتتتتدا الستتتتتت     ــــــــتتتتتتـد ستتتتتت ب  ةتتتتتتا  تتتتتتل س 

ةتتتتتتا تتتتتتتمر خ .ــــــــتتتتتتـدأت الاولتتتتتتى ال تتتتتتى  ال مللتتتتتت 

 لتتتتتتد ال تتتتتت    .ملستتتتتت ل ال  تتتتتتمري وان هتتتتتتك فتتتتتتي 

  الس   ال ملل 
 

Article (60)  

Financial Balance Sheet 
 

 ( 60المادة )

 الميزاشية العمسمية للسنة المالية

The balance sheet of the financial year should be 

audited before the annual General Assembly 

meeting before one month at least.  The Company 

shall prepare a report about the Company’s 

activities and its financial position at the end of the 

  ـــــــــ  الع وةلـــــــــون ال لزانلـــــــــا أن تكـــــــــ  عل

م ــــــــ   د تــــــــــــــــــ  ال مللــــــــ ا الس 

وي ــــــــــم  الس ــــــــــل الإ   ــــــــــم  بــــــــــتد ل.ه

و لى    . ه   لى الأ ل،ـــــــــ  الع وةلــــــــــلل  عل

  ــــــــــــــــــال ملي في خ م  الس   ال ملل  وال   .
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financial year and the recommended method for 

distributing the net profits.  A copy of the balance 

sheet, profit and loss account, auditor’s report, 

Board of Director’s Report and Governance 

Report should be forwarded to the Authority 

enclosed with a draft of the agenda of the annual 

General Assembly meeting of the Company’s 

Shareholders for approval before the publication 

of the invitation in the daily newspapers 

sufficiently in advance taking into consideration 

the notification requirements under Article 172 of 

the Companies Law. 
 

م ل وز   ــــــــي  .  لهــــــــــــــــــال 

ورة ةا ــــــــــمح الصمفل  وت سل صــــــــــــــــــالأر.

  ولسمب الأر.مح والخسمم  ة  نسخ  ــــــــــــــــــال لزانل

  ال سم.مت ــــــــــــــــــ   ةدــــــــــــــــــــةا ت.  

وت.    ة ل  الإدارة وت.    ال و    إلى الهلئ  ة  

ودة ةا  دول أ  مل ال  عل   ــــــــــــــــــإرفمل ةس

  ل سم  ي ال     لل واف.  ــــــــــــــــــالع وةل   الس و 

ف ـــــــوة في الص ــــــــــــــــــ  الد ــــــــــــــــــ بل  ن 

ل ةو د إنع.مد إ   م  ال  عل   ــــــــــــــــــــاللوةل   ب

.و ك  مفٍ  ة  ة ا مة لكم ال مدة   ــــــــــــــــــالع وةل  

ن   د وة ال  عل   . أن  ةا  منون ال   مت 172 

 الع وةل   بل خ س       وةمً ةا تمر خ الا   م 
 

Article 61  

Annual Profit’s Distribution 
 

 ( 61المادة _)

 تسزيع الأرباح السنسية
 

The Company’s annual net profits shall be 

distributed after deducting all general expenses 

and other costs as follows: 
 

توز  الأر.مح الستت و   الصتتمفل  لل تت    .عد خصتتم   ل  

الأخ ى وف.م ل م مت الع وةل  وال كمللف ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتال ص وف

  -: لي
 

(a) 10% shall be deducted to be allocated to the 

legal reserve account, and such deduction 

shall cease when the total reserve reaches an 

amount equivalent to 50% of the paid up 

capital of the Company, and if there is a 

shortfall in the reserve, the deduction must 

resume;  
 

(b) The General Assembly may, upon the 

recommendation of the Board of Directors 

to resolve to deduct another amount not to 

exceed 10% (ten percent) to be allocated to 

establish a voluntary reserve. Such 

deduction may cease by a resolution of the 

General Assembly upon the 

recommendation of the Board of Directors. 

The reserve may be used for such purposes 

as may be decided by the General Assembly 

upon the recommendation of the Board of 

Directors. 
 

    تت ة .مل ئ  ةا الأر.مح %10ت.    نستتب     أ 

مب ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالصمفل  تخصص ل س

الالتتتت تتتتلتتتتمطتتتتي التتتت.تتتتمنتتتتونتتتتي و تتتت.تتتتف  تتتتذا 

  ة ى .لغ ة  و   ذا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتـتتـتتـتـتتـتتـتتـتالا   م

  ةا رأس %50دراً  وازي  ــــــــالال لمطي  

  ال دفو  وإذا ن.ص ـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتـتتتتةمل ال   

 الال لمطي و   العودة إلى الا   م  
 

  تتتتتتتوز لل  عل تتتتتتت  الع وةل تتتتتتت  . تتتتتتتمء  لتتتتتتتى   ب 

  الإدارة ـــــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتـا  تتتتتتتتتتتتتتتتتت اح ة ل

% 10ا   تتتتتتم  ةتتتتتتم لا  ز تتتتتتد  لتتتتتتى نستتتتتتب  

 ى ـــــــتتتتتتتتتتتتـ  تتتتتتتتتتتت ة فتتتتتتتتتتتتي ال ممتتتتتتتتتتتت  أخ

تخصتتتتتتتص ل كتتتتتتتو ا ال لتتتتتتتمطي اخ لتتتتتتتمري  

و  تتتتتوز و تتتتتف  تتتتتذا الا   تتتتتم  ..تتتتت ار ةتتتتتا 

ال  عل تتتتتتت  الع وةل تتتتتتت  . تتتتتتتمء  لتتتتتتتى ا  تتتتتتت اح 

ةتتتتتتتتتا ة لتتتتتتتتت  الإدارة  و ستتتتتتتتت خد   تتتتتتتتتذا 

الال لتتتتتمطي فتتتتتي الأ تتتتت اض ال تتتتتي ت. ر تتتتتم 

  ـــــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتـ    الع وةلـــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتـ  ال  عل

  ـــــتتتتتتتتـ. تتتتتتتتمء  لتتتتتتتتى ا  تتتتتتتت اح ةتتتتتتتتا ة ل

  الإدارة 
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(c) The General Assembly shall decide the 

percentage of the net profits distributable to 

the Shareholders after deducting the legal 

reserve provided that in case the net profits 

in any year do not allow a distribution of 

profits, such profits shall not be claimed out 

of the net profits of the subsequent years. 
 

(d) A percentage of up to (10%) of the net 

profits realized at the end of financial year 

after the deduction of the depreciation and 

reserves may be allocated to the Board of 

Directors and the General Assembly shall 

decide the value thereof at the end of each 

financial year. Any fines levied on the 

Company during the year by the Authority 

or the Competent Authority due the Board 

of Directors violations of the Companies 

Law or these Articles shall be deducted from 

the said remuneration. The General 

Assembly may waive the deduction of all or 

part of such fines if the General Assembly 

decides that such fines are not a result of 

negligence or mistake committed by the 

Board of Directors. 
 

(e) the remaining net profits shall, upon the 

recommendation of the Board of Directors, 

be distributed among the Shareholders 

unless otherwise decided by the General 

Assembly 

ت تتتدد ال  عل تتت  الع وةل تتت  ال ستتتب  ال تتتي   تتت    ج 

توز عهتتتتتم  لتتتتتى ال ستتتتتم  لا ةتتتتتا الأر.تتتتتمح 

م الال لتتتتتتتمطي ـــــــــتتتتتتتـالصتتتتتتتمفل  .عتتتتتتتد خص

ذ ـــــتتتتـه إذا لتتتم تس ـــــــــتتتـال.تتتمنوني،  لتتتى أن

  فتتتي ستتت   ةتتتا ـــــــــــــــــــتتتـالأر.تتتمح الصمفل

الستتت لا . وز تتت  أر.تتتمح فتتتا   تتتوز ال  ملبتتت  

 .هم ةا أر.مح الس لا الال.  
 

ا   ةتتتت%10تخصتتتتص نستتتتب   تصتتتتل إلتتتتى     د 

التتتت .ذ الصتتتتمفي للستتتت   ال مللتتتت  ال   هلتتتت  .عتتتتد 

خصتتتم  تتتل ةتتتا الاستتت ها مت والال لمطلتتتمت 

ة لتتتتت  الإدارة وت تتتتتدد ال  عل تتتتت   لأ عتتتتتمء

الع وةل تتتت   ل  هتتتتم  تتتتل ستتتت   ةمللتتتت ، وتخصتتتتم 

أة ـــــــــــــــتتتتتتتتتـك ال كمفـــــــــــــــتتتتتتتتتـةتتتتتتتتتا تل

الغ اةتتتتتمت ال تتتتتي تكتتتتتون  تتتتتد وُ عتتتتتك  لتتتتتى 

   ال خ صتتتتت   ال تتتتت    ةتتتتتا الهلئتتتتت  أو الستتتتتل

مت ة لتتتتتت  الإدارة ـــــــــــــــتتتتتتـ.ستتتتتتب  ةخملف

مت أو لل  تتتتتتتتتم  ـــــــــــــــتتتتتتتتتـل.تتتتتتتتتمنون ال   

  ختتتتتال الستتتتت   ـــــــــــــــتتتتتـالأسمستتتتتي لل   

 ، ولل  علتتتتتتتتت  ـــــــــــــــتتتتتتتتتـال مللتتتتتتتتت  ال   هل

م ـــــــــــــــتتتتتـد  خصـــــــــــــــتتتتتـالع وةلتتتتت   

تبتتتتلا لهتتتتم أن تلتتتتك الغ اةتتتتمت أو .ععتتتتهم إذا 

مت للستتتتتتك نمت تتتتتت   تتتتتتا ــــــــتتتتتتـتلتتتتتك الغ اة

أ ةتتتتتتتا ة لتتتتتتت  ـــــــــــــــتتتتتتتـت.صتتتتتتتل  أو خ 

 الإدارة 
 

 تتتتتوز  البتتتتتم ي ةتتتتتا صتتتتتمفي الأر.تتتتتمح  لتتتتتى     

ا . تتتتتتتتتمءً  لتتتتتتتتتى ا  تتتتتتتتت اح ــــــتتتتتتتتتـال سم  ل

م ـــــــتتتتتتتتتتتتتتـم لـــــــتتتتتتتتتتتتتتـة لتتتتتتتتتتتتتت  الادارة ة

  الع وةل تتتتتتتتتتتت  ـــــــتتتتتتتتتتتتـ    ال  علـــــــتتتتتتتتتتتتـت.

 خاف ذلك 
 

Article 62 

Disposal of Legal & Optional Reserves 
 

 ( 62المادة )

 الت رف في الإحتياطي الإختيار  والقاشسشي
 

62.1The voluntary reserve shall be disposed of as 

may be resolved by the Board in such ways as 

may achieve the interests of the Company, and 

it shall not be permissible to distribute the 

legal reserve among the Shareholders, but it is 

permissible to use the excess thereof over one 

 تتتتت م ال صتتتتت ف فتتتتتي الال لتتتتتمطي الاخ لتتتتتمري  1-62

. تتتتتتتتمء  لتتتتتتتتى  تتتتتتتت ار ة لتتتتتتتت   الإدارة فتتتتتتتتي 

ذ ـــــــتتتتتتتتتتتـال تتتتتتتتتتتي ت .تتتتتتتتتتت  ةصملالأو تتتتتتتتتتته 

ي ــــتتتتتتـال تتتتتت    ولا   تتتتتتوز توز تتتتتت  الال لمط

ال.تتتتتتتتتتتتمنوني  لتتتتتتتتتتتتى ال ستتتتتتتتتتتتم  لا وإن تتتتتتتتتتتتم 

مل ةتتتتتتتتتم زاد ة تتتتتتتتته ـــــــتتتتتتتتتـوز اس ع ــــتتتتتتتتتـ  
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half of the issued capital of the Company for 

distribution of profits in the years in which the 

Company does not realize net profits enough 

for distribution. 
 

ف رأس ال تتتتتتتتتمل ال صتتتتتتتتتدر ــتتتتتتتتتـ لتتتتتتتتتى نص

ى ال ستتتتتتتتم  لا ـــــــتتتتتتتتـ  أر.تتتتتتتتمح  لـتتتتتتتتـل وز 

فتتتتتي الستتتتت وات ال تتتتتي لا ت .تتتتت  فلهتتتتتم ال تتتتت    

 أر.ملمً صمفل   مفل  لل وز   
 

62.2The legal and voluntary reserve shall be 

disposed after obtaining the approval of the 

Authority and a Special Resolution of the 

General Assembly. The Company shall then 

comprehensively present to the General 

Assembly and the Authority in such case to 

clarify the reasons for such disposal in order to 

obtain their approval.  

الال لتتتتتتتمطي  يـــــــتتتتتتتـ ف فـــــــتتتتتتتـ ص تتتتتتت م ال 2-62

ال.تتتتتتتتمنوني و الال لتتتتتتتتمطي الاخ لتتتتتتتتمري .عتتتتتتتتد 

مص ــتتتتتتـةواف.تتتتتت  الهلئتتتتتت  و صتتتتتتدور  تتتتتت ار خ

ى ــتتتتتتتتتتتـ لوةتتتتتتتتتتتا ال  عل تتتتتتتتتتت  الع وةل تتتتتتتتتتت   

 ض ةفصتتتتتتتل ــتتتتتتتـ   ـــــــتتتتتتتـ  توفلــتتتتتتتـال   

  و الهلئتتتتت  فتتتتتي ـــــــتتتتتـ  ال  عل تتتتت  الع وةلإلتتتتتى 

 تتتتتتتذا ذ  ال ملتتتتتتت  ل وضتتتتتتتلذ ـتتتتتتتـل  ـــــــتتتتتتتـةث

  ال ص ف وال صول  لى ال واف. 
 

Article 63 

Shareholders Dividends 
 

 ( 63المادة )

 أرباح المساهمين
 

The dividends shall be paid to the Shareholders 

according to the regulations, decisions and 

circulars that are issued by Authority in this regard. 
 

مً ــــــــا طب.ــــــــى ال سم  لــــــــمح إلــــــــتدف  الأر.

ـللأن   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  وال.ـ ـ ـ ــ ـ ـ ــ ـ ـ ـ ارات وال عمةلـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ م ـ

 أن  ــــــــــــ  .هذا ال ــــــــا الهلئــــــمدرة  ــــــــالص
 

Chapter 8 

Disputes 
 

Article 64  

Dismissal of Liability suit 
 

 الباب الثامن

 المنازعا 
 

 ( 64المادة )

 سقسط الدعسى المسؤولية

64.1No resolution of a General Assembly 

discharging the Board Members of liability 

shall result in the lapse of any claim of civil 

liability against Board Members due to 

mistakes committed by any of them in 

fulfilling their duties, but if the action giving 

rise to liability has been presented to the 

General Assembly through a report from the 

Board of Directors or the auditor of the 

Company, and has been approved, the claim 

of liability shall lapse upon the expiration of 

one year from the date of the said General 

Assembly. However, if the action giving rise 

to liability constitutes a crime, the civil 

ى أي  تتتتت ار  صتتتتتدر ةتتتتتا ـــــــتتتتتـلا    تتتتتت   ل 1-64

 اء ـــــــتتتتتتتتتتتتـ  .إ.ـــــــتتتتتتتتتتتتـال  عل تتتتتتتتتتتت  الع وةل  

وط د تتتتوى ـــــــتتتتـ  ة لتتتت  الإدارة س.ـــــــتتتتـذة

ال ستتتتتتؤولل  ال دنلتتتتتت  ضتتتتتتد أ عتتتتتتمء ة لتتتتتت  

  ـــــــتتتتتتتتـالإدارة .ستتتتتتتتب  الأخ تتتتتتتتمء ال تتتتتتتتي ت.

ذ ةه تتتتت هم وإذا ـــــــتتتتتـي ت فلـــــــتتتتتـم فـــــــتتتتتـة ه

   تتتد ـــــــتتتـ  لل سؤوللـــــــتتتـ تتتمن الفعتتتل ال و 

ى ال  عل تتتتتتتت  الع وةل تتتتتتتتت  ـــــــتتتتتتتتـ تتتتتتتت ض  ل

وصتتتتتتمد ك  للتتتتتته فتتتتتتإن د تتتتتتوى ال ستتتتتتؤولل  

ا ـــــــتتتتـ  ةـــــــتتتتـي س ـــــــتتتتـ  . عـــــــتتتتـتس.

خ انع.تتتتتتمد  تتتتتتتذ  ال  علتتتتتت ، وةتتتتتتت  ـــــــتتتتتتـتمر 

ك إذا  تتتتتتمن الفعتتتتتتل ال  ستتتتتتوب إلتتتتتتى ـــــــتتتتتتـذل

ون ـــــــتتتتتتتتتتتتتـة لتتتتتتتتتتتتت  الإدارة  ك أ عتتتتتتتتتتتتتمء

  ـــــــتتتتتتتتتـ    مملتتتتتتتتت  فتتتتتتتتتا تس.ـــــــتتتتتتتتتـ    
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liability shall not lapse until the criminal 

liability lapses. 
 

وى ال ستتتتتؤولل  إلا .ستتتتت.وط التتتتتد وى ـــــــتتتتتـد 

 الع وةل  
 

64.2Each Board Member and each manager of the 

Company, shall be indemnified against any 

liability (with the exception of criminal 

liability) incurred by him arising from or in 

relation to or in connection with the 

performance of his duties to the Company 

provided that such person was acting in good 

faith, and in a manner he reasonably believed 

to be in, or at least not contrary to, the best 

interests of the Company, and provided 

further that no indemnification shall be made 

in respect of any claim, issue or matter as to 

which such person shall have been adjudged 

by a competent court to be liable to the 

Company. 
 

ةستتتئول   ا تكون ال تتت    في لدود ةو وداتهم  2-64

تعو   أي  عتتتتتتو ةا أ عتتتتتتمء ال  ل ، وأي 

ا ــــــــ   ــــــــي ال   ــــــــ  فــــــــةد 

م  .مس ث مء ـتـتـتـتـتـتـتـتـتـت  ةسئولل      لهـتـتـتـتـتـتـتـتأ 

ال ستتتتتتئوللتت  ال  تتمملتت   ن ل تت  لل.لتتم  .وا بتتمتتته أو 

ة صتتتتل  .ذلك أو لهم  ا   .ه،  تتتت     أن  كون 

. سا نل  ون ل   ص  د  م  .ذلك ـتتـتتـتتـتتـتتذلك ال خ

ـلا  . ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمد  ال ع.ول أن ةم  م  .ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ه ـ

ى ـتـتـتـتـتـتـتـتو لصملذ أو  لـتـتـتـتـتـتـتـتم  ـتـتـتـتـتـتـتـتإن 

ل لا   عمرض ة  ةصملذ ال      ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتالأ 

ك ال خص لا ــــــــمة أن ذلــــــــ  ة ا ــــــــة

  أي تعو   .خصوص أ   ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتت س  

م  ــــثب ك ةسئولل ه   هم ت   أو ةسأل  ـــــة ملب

مدر ــــــــم صــــــــى لكــــــــ  . . عـــال   

   ــــــــــةا ة ك   ةخ ص
 

 

64.3The Company shall pay and shall be 

responsible for all expenses, fees and costs 

which such person may properly incur in 

connection with any claim, demand, legal 

action, legal proceedings or otherwise, 

asserted against him in respect of which he is 

entitled to be indemnified as aforementioned 

(including, but not limited to, criminal cases 

resulting in an acquittal or the dismissal of 

charges). 
 

ـت. 3-64 ـ ـ ــ ـ ـ ـو  ال   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  .دفـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ   وتكون ـ

ا تعو    مف  ال صمر ف ــــــــ   ــــــــةسئول

والأتعمب وال كمللف ال ي   كبد م ذلك ال تتتتتتخص 

  أو د وى أو إ  اءات ــــــــوال  عل.  .أي ة ملب

ي تأ د ال زاةه ــــــــــ عممل  أو خاف ذلك، وال 

م ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتل .هم و س    تعو عمً   هم طب.مً 

د   . م في ذلك  لى سبلل ال ثمل لا ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتت.

ل   لد موى ال  مم ئ   ا ا لك ال م تتتتتت ال صتتتتتت  ت

ـال  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ي ت  هي .ب اءته ة هم أو إس.مط ال ه   ـ

 ه  ــــــــــ  
 

Chapter 9 

Company’s Dissolution and Liquidation 
 

Article 65 

Company’s dissolution 

 التاسعالباب 

 حل الشركة وت فيتها
 

 ( 65المادة )

 حل الشركة
 

The Company shall be dissolved in any of the 

following events: 

حووووووول الشوووووووووووووركوووووووة لأحووووووود الأسوووووووووووووبووووووواب   تووووووور

 التالية:

a) The expiration of the specified duration of 

the Company specified in these Articles, 

unless it is renewed in accordance with the 

rules set out in these Articles; 

إن هتتتتتتتتمء ال تتتتتتتتدة ال  تتتتتتتتددة فــــتتتتتتتتـي  ـــتتتتتتتتـذا   أ

م  ةـــتتتتتـم لـــتتتتتـم ت ـــتتتتتـدد ال ـــــــتتتتتـدة ال  ـــتتتتتـ

طب.ـــــــتتتتتتتتـمً لل.وا ـــــــتتتتتتتتـد التتتتتتتتواردة .هتتتتتتتتذا 

 ال  م  
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b) The expiration of the objects for which the 

Company was established; 
 

c) The loss of all or major part to the 

Company’s funds so that the investment of 

the balance becomes unfruitful; 
 

d) Merger in accordance with the provisions 

of Companies Law; 
 

e) Special Decision by the General Assembly 

to terminate the duration of the Company; 
 

f) the rendering of a court judgement 

ordering the dissolution of the Company. 
 

 

إن همء الهدف/الغ ض الذي أستتتستتتك ال تتت    ةا   ب

 أ له 
 

 ـتتـتتـتتـتتاك  ـتتـتتـتتـتتل أو ةع ـتتـتتـتتـتتم أصـتتـتتـتتـتتول   ت

ال   ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت  ة م   عل اس ث مر ال  ب.ي ة هم 

  ل  ة دٍ 
 

لألكـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم   منـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتون الإندةمج وف.مً   ث

 ال   ــــــــمت 
 

صتتتتتتدور   ار خمص ةا ال  عل   الع وةل   . ل   ج

 ال     
 

صــــــــدور لكــــــــم  عممــــــــي . ــــــــل   ح

 ال     
 

Article 66 

Accumulated Losses Reaching 50% of the 

Issued Share Capital 
 

 ( 66المادة )

 تحقيق الشركة لخسائر بلغت 

 ش ف رأس مالها الم در
 

In the event the Company's losses amount to at 

least half of the issued capital of the Company, the 

Board of Directors shall within (30) thirty days 

from the date of disclosure to the Authority of the 

quarterly or annual financial statements, convene 

the General Assembly to pass a Special Resolution 

to dissolve the Company prior to the expiration of 

its duration or to continue its business operations. 

   لتتتتتتى الأ تتتتتتل ـــــــــتتتتتتـ  ال   ــــتتتتتتـإذا .لغتتتتتتك خسمم

ف رأس ال تتتتتتتتتتتتتتمل ال صتتتتتتتتتتتتتتدر ـــــــــــــــــــتتتتتتتتتتتتتتـنص

  ثاثتتتتتتتتتلا 30و تتتتتتتتت   لتتتتتتتتتى ال  لتتتتتتتتت  ختتتتتتتتتال  

  ـــــتتتتتتتـا تتتتتتتتمر خ الافصتتتتتتتمح للهلئـــــــــتتتتتتتـمً ةــــتتتتتتتـ وة

 تتتتتتا ال.تتتتتتوامم ال مللتتتتتت  الدور تتتتتت  أو الستتتتتت و   د تتتتتتوة 

  لاتختتتتتتتتتمذ  تتتتتتتتت ار ـــــــــتتتتتتتتتـ    الع وةلـــــــــتتتتتتتتتـ  ال  عل

الأ تتتتتتتل ل ـــــــــتتتتتتتـ   بـــــــــتتتتتتتـختتتتتتتمص . تتتتتتتل  ال   

   ال  دد لهم أو اس   ار م في ة مرس  ال  مط 
 

Article 67  

Company’s Liquidation 
 

 (67المادة )

 ت فية الشركة

67.1Upon the expiration of the duration of the 

Company or in the event that it is dissolved 

prior to the term laid down therefor, the 

General Assembly shall, upon the request of 

the Board of Directors, determine the manner 

of liquidation and shall appoint one or more 

liquidators and determine their powers, and 

the authority of the Board of Directors shall 

end upon passing the resolution to dissolve the 

Company. However, the Board of Directors 

shall continue to manage the Company and 

shall be deemed to act as liquidators vis-à-vis 

  تتتتتتتد إن هـــــــــــتتتتتتتـمء ةـــــــــــتتتتتتتـدة ال تتتتتتت     1-67

للهتتتتتم  بتتتتتل الأ ـــــــــــتتتتتـل ال  تتتتتدد تعتتتتتلا  أو

ال  عل تتتتتت  الع وةل تتتتتت  . ـــــتتتتتتـمءً  لـــــــــــتتتتتتـى 

طلتتتتتتتت  ة لتتتتتتتت  الإدارة ط  .تتتتتتتت  ال صتتتتتتتتفل  

وتعتتتتتتتتلا ةصفلـــــــــــتتتتتتتتـم أو أ ثتتتتتتتت  وت تتتتتتتتدد 

 سل ـــــتتتتتتتتتتتتـ  سل  هـــــــــــتتتتتتتتتتتتـم وت  هتتتتتتتتتتتتي

ة لتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  الإدارة . ـــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـل 

  وةتتتتتتتتتتت  ذلتتتتتتتتتتتك  ستتتتتتتتتتت    ـــــــــــتتتتتتتتتتتـال   

ة لـــــــــــتتتتتتتتتتـ  الإدارة  تتتتتتتتتتممم  لتتتتتتتتتتى إدارة 

ال   ـــــــــــتتتتتتتتتـ  و ع بتتتتتتتتت  .مل ستتتتتتتتتب  إلتتتتتتتتتى 

الغلـــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـ  فتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتي لكتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتم 

ال صفلـــــــــــتتتتتتتتتتتـا إلتتتتتتتتتتتى أن   ـــــــــــتتتتتتتتتتتـم 
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third parties until liquidator is appointed. The 

authority of the General Assembly shall 

nevertheless remain effective throughout the 

liquidation period, until completion of 

liquidation. 
 

ي، وتب.تتتتتتتى سل ــــــتتتتتتتـ  ـــــتتتتتتتـتعلتتتتتتتلا ال صف

ال  عل تتتتتتتت  الع وةلـــــــــــتتتتتتتتـ    مم ـــــــــــتتتتتتتتـ  

ة ال صفلـــــــــــتتتتتتتتتـ  إلتتتتتتتتتى أن طتتتتتتتتتوال ةتتتتتتتتتد

م الإن هتتتتتتتتتتتمء ةـــــــــــتتتتتتتتتتتـا  مفتتتتتتتتتتت  ـــــتتتتتتتتتتتـ  

 مل ال صفلــــــــــــ  ــــــأ  
 

67.2The provisions of the Companies Law shall in 

all events be followed and complied with in 

relation to the liquidation mechanism and 

procedures. 
 

ـ 2-67 ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـوال    ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ  في   ل  الأل ـ ـ ـ ـ

اتبـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم  ألكـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتم   منون 

ـمل لآلل   ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـمت والاة ث ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ال   

 وإ  اءات ال صفل  
 

Chapter 10 

Final Provisions 
 

Article 68  

Voluntary Contributions 
 

 الباب العاشر

 الأحكام الختامية
 

 ( 68المادة )

 مساهما  طسعية 
 

68.1The Company may after the expiration of two 

financial years from incorporation and 

realization of profits grant voluntary 

contributions to serve the community upon 

passing a Special Resolution provided that 

such contributions do not exceed (2%) of the 

average profits realized during the two 

financial years preceding the year in which the 

said voluntary contributions are made. 
 

    ار خمص ـــــــــ. و  لل   ـــــــــ    وز 1-68

خ ـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتت.عد إن.عمء س  لا ةملل لا ةا تمر 

د  ـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتـتتتأن ت.تأسلسهم وت .ل.هم أر.ملمً، 

  ـتتـتتـتتـتتمت طو ل  لأ  اض خدةـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتـتتةسم  

ى ـــــــــد  لـــــــــ  ، و    ألا تز ـــــــــال    

مح الصمفل  ـــــــــ  الأر.ـــــــــ%  ةا ة وس2 

ـلل     خال الس  لا ال ملل لا السم.. ل ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ ا ـ

ك ال سم    ـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتـتتتتتتللس   ال ي ت.د  فلهم تل

   ـــــــــال و ل

68.2The Company shall ensure that:  2-68 :لى ال     ال أ د ةا الآتي      

a) Such contributions are used for the 

purposes of serving the society; and 

b) The beneficiary from such contributions is 

clearly reflected in the auditor's report and 

the balance sheet of the Company. 
 

أن  ذ  ال ستتتتتتم  مت ستتتتتتل م استتتتتت خداةهم لخدة    أ

 و ال     ؛

أن  عك  ت.    ة ا   ال ستتتتتتتم.مت و ال لزانل    ب

الع وةل  لل     ال س فلد ا ةا  ذ  ال سم  مت 

 . كل واضذ 
 

Article 69 

Governance Rules 

 (69المادة )

 ضساب  الحسكمة

The Company shall abide by the Standards of 

Institutional Discipline and Governance of Public 

Shareholding Companie and any other resolutions, 

regulations and circulars that are issued by the 

Authority implementing the provisions of 

 ستتتتتت ي  لـــــــتتتتتتـى ال تتتتتت     ـــــــــــتتتتتتـ ار ةعتتتتتتم ل  

ال ؤسستتتتتتتتتتتتتتتتتي ولو  تتتتتتتتتتتتتتتتت   الإنعبـــــــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتـمط

ال تتتتتتتتتتتت  مت ال ستتتتتتتتتتتتم    العمةتتتتتتتتتتتت   وال.تتتتتتتتتتتت ارات 

والان  تتتتتتتتت  وال عتتتتتتتتتمةلم الصتتتتتتتتتمدرة  تتتتتتتتتا الهلئتتتتتتتتت  

ال  فـــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـذة لألكـــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـم   منـــــــتتتتتتتتتتتتتتتتتتتـون 
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Companies Law and shall be deemed an integral 

part of these Articles. 
 

ال   ـــتتتتتتتتتـمت، وتع بـــتتتتتتتتتـ   ـــــــتتتتتتتتتـزءً لا    تتتتتتتتتزأ 

 ةا  ذا ال  ــــم  وةك ــــاً لــــــــه 
 

Article 70 

Facilitate the Periodic Inspection of the 

Authority’s Inspectors 
 

 ( 70المادة )

 تسهيل أعمال التفتيش الدور  

 لمفتشي الهيئة
 

The Board of Directors, the Chief Executive 

Officer and the Company’s manager and its 

auditor shall facilitate the regular inspection 

undertaken by the Authority through its duly 

assigned inspectors and provide them with all 

information and documents as well as giving them 

access to the Company’s operations, documents 

and records at the Company’s premises and 

branches as well as the Subsidiaries inside and 

outside the UAE or at the auditor’s premises. 

  الإدارة والتتتتتتتت مل  ال  فلتتتتتتتتذي ـــــــــتتتتتتتتـ لتتتتتتتتى ة ل

لستتتتتتتتتم.متهم ا .مل تتتتتتتتت    وةتتتتتتتتتد .ي ـــــــــتتتتتتتتتـوال د   

تسهـــــــتتتتتتتـلل أ  تتتتتتتمل ال ف تتتتتتتلش التتتتتتتدوري الـــتتتتتتتـذي 

ت.ـــــــتتتتتتـو  .تتتتتته الهلئتتتتتت  ةتتتتتتا خـــــتتتتتتـال ال ف  تتتتتتلا 

ال كلفتتتتتتتتتتلا ةـــــــتتتتتتتتتتـا  بلهـــــتتتتتتتتتتتـم وت.تتتتتتتتتتد م ةتتتتتتتتتتتم 

ا ةتتتتتتتتتا .لمنـــــتتتتتتتتتـمت ـــــــــتتتتتتتتتـه ال ف  لـــــــــتتتتتتتتتـ  لب

أو ةعلوةـــــتتتتتتتتتتـمت ، و تتتتتتتتتتذلك الإطتتتتتتتتتتا   لــتتتتتتتتتتـى 

أ تتتتتتتتتتت  أورال أو  أ  تتتتتتتتتتتمل ال تتتتتتتتتتت    ودفمت  تتتتتتتتتتتم أو

دى ف و هتتتتتتتتم أو لـــــتتتتتتتتـدى ةتتتتتتتتد   ــــتتتتتتتتـستتتتتتتت ات ل

 لسم.متهم 
 

Article 71 

Companies Law 

 (71المادة )

 قاشسك الشركا 

The provisions of the Companies Law shall apply 

to the extent that there is no relevant special 

provision in these Articles 

 د ــــــم  ــــــم لــــــمت فل ــــــ منون ال   ت ب  ألكم  

ذا ــــــي  ــــــمص فــــــص خــــــه نــــــي  أنــــــف

 ال  م  
 

Article 72 

Conflict  

 (72المادة )

 التعارض 

These Articles have been drawn up in Arabic and 

English. However, in case of discrepancy, the 

Arabic text shall prevail regardless of the wording 

of the English text 

لتتتت ر  تتتتذا ال  ــــــتتتتـم  .تتتتمللغ لا الع .لتتتت  والان للز تتتت  

وةتتت  ذلتتتك ت بتتت  ألكـــــــــتتتـم  التتت ص الع .تتتي .غتتت  

ال  تتتتتتت    تتتتتتتم ورد فتتتتتتتي التتتتتتت ص الان للتتتتتتتزي   تتتتتتتد 

 ال عمرض 
 

Article 73 

Publish of the Articles  

 (73المادة )

 ششر النظام 

These Articles shall be deposited and published in 

accordance with the Law. 

  ود   ذا ال  م  و ُ    طب.مً 

 لل.منون
 


